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A) Ukázky ve znění normalizovaném 

Ukázky ve znění normalizovaném jsou podány cyrilicí, ale 

s jednotnou úpravou pravopisu. Po stránce grafické je provedeno 

rozepsání zkratek, dále jsou vypuštěny nadřádkové značky kromě 

znaků pro měkkost, místo omegy (U) ) je užito jen O, místo ně- 

kolikerého i je užito jen W ; konečně je upravena interpunkce po- 

dle smyslu. Po stránce jazykové je restituován původní stav tva- 

rů a hlásek, zejména nejsou vypouštěny ani vokalizovány ani asi- 

milovány jery, nosovky jsou v původní podobě a na náležitých mís- 

tech, slabiky nejsou stahovány, koncovky jsou pravidelné apod. 

Před jotací však zde píšeme —h- místo -VÍ - a ve skupinách 

-tr bt-, -tr At-, -t1bt-, -t14t- rozlišujeme psaní s měkkým 

nebo s tvrdým jerem podle původního znění. 

1. Evangelium podle Lukáše XIV, 16 - 24 

Be 
ab; 

ČTE £, 

16. úaokkka ETEOZ CZTBOOU EUEOR RAN y 
BZAZKA MZNODAI : 17, M MOCZAA VAŠA CROM EZ TO- 
AVR ševĚ OH DEE SABANAMÁA TOAKŠTÉ - JAKO 
OYXKE TOTORA ČATZ ELČÍA © 18. M NAÚAČA BZ Koy— 
TE OTZOULUATU CA BRCM - TOBRZIM DEUE JEMOY * 
CEAO KOYTUJZ © UMAML NRKAR U3UTY -M BMAB- 
TM E- MOAHR TA- UMU MA OTZOEUENA“ 19. W 
AOOVTZIM DEUE JKMOV- CKTORTA BOAOBLNZIM Z 
KOVTUZ MATEK- M TRAAŘ UCKDYCHTA UZ- MOAHŘ 
TA- UMU MA OTZDEKZUA CA- 20. M ADOYTZIM 06- 
UE -KENA TOMCZ + HM ČETO PAAM NE MOTAR T794- 
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UTY -24. M TOMUBAZ (ABZ TOBŠAA TOCTOAM - 
NOY  CKOKMOY - TOTAA PA3PNĚRARZ CA TOCTOAM - 
NZ AOMOy » DEUE PABOV CEOIEMOV © M3MAM NA 
OACTATAMA HW CTBFNZÍ TOAAA 7M NHUTAH M 

BEABNZÍIM © W YOOMZIK U CAŠTZIM EZREAM CB- 
MO 3 22. M OEUE DAB © TOCTOAM © EZICTA JERE 
TOBEAB - M IKUTE MĚCTO KCTZ © 23.M EYE TO- 
CTOAL PABOV © MIKHAM NA TATM M JAARTZI -M OY- 
ERAM BZNUTY -AA NATASNYTZ CA AOMZ MOM © 

24. TAATOAHK BO BAMZ © AKO NYKAMNZKE MRML 
TŘYA JZBANZIMKZ NE BZKOVCHTZ MOK BEYEOH 
Srov. také ukázku č.25. /týž text z evangeliáře Ostromirova/. 

2. Život Konstantinův, kapitola XIV /úryvek/ 

PocTMCAARZ BO © MOPARBCKZM KZNASK - BOFOME 0- 
CTUMZ - CZBBTA CZTROOM CZ KZNASM CBOUMM M 
Cz MoeagaaNar -n moczaa K5 ukcago Muranaoy: 
PAATOAM : AKOABMZ NALIMMZ TOTANRCTRA CA. OTZBOL- 
TZUWEMZ M TO (OMCTIIANSCKZM CA ZAKONA AOBKA 
TEMA - OVUUTEARA NE WMAMZ TAKOTO -MIKE NZI BY 
RA (BOM M33IK UCTAIR KŘOX (OUCTRRANBCKÁM CZ- 
KABAAZ © AA CA BA M UNZI CTRANZI + TODO BOA- 
UTA - TOAOBMAZI NAM% © [O TOCZAU NZI - BAMAZIKO: 
ETUCKOYTZ M OVUUTEA TAKZ - OTZ BACZ BO NA 

- 4 =



P 

EbCA CTGANZI BBCETAA AOBOZIM 3AKONZ UCKOAHTZ- 
(zE60ABZ XE CZB00% ukcaČb- TOU3ZBA [KONCTAN- 
TUNA ĎuAoCOdA - 4 CZTEOCU U CAZINATU OBYL 
che- W peue : duaocode KEMb. TA TROVABNÍ 
CKUTB - NZ TOTOREA JECTZ TEBÉ TAMO UTU + CE- 
kA BO CBUU NE MOXETZ WUNZ NUKZTOXKE UCTODBA - 

TA RKOXE TZI 

B/ Ukázky ve znění nenormalizovaném 

a/ Texty hlaholské v cyrilské transkripci 

3. Z kodexu Zografského /vydal Vatroslav Jagic, 
Guattuor evangeliorum codex glagoliticus, olim Zographensia, 

nunc Petropolitanus, Berolini 1879/; Lukáš X, 30 - 35 

3o. UKŽ ČTECZ CZXOKADÁWE - OTZ LAMA BZ 

EOUXR - L BZ ODIBOLNYKZI BZTDAE © LKE | CHBAZKZUE 
[> L 83BZ1 BZ3A0KBUWE OTMAOWA - L OCTABDWE L ČAR 

RUBZ CKUTL © 3. TO TOUKÁTOUAKO XE LEGIÍ ĚTECZ- 
CZXOKAAAUE TRTBME TĚAMG - L BMABEZ | MYMO LAE - 
32. TAKOKAE ME L AEYŘUTZ - EZIBZ NA TOMb MĚCTŘ- 
TOMUBAZ © L BMABBZ | MUMO LAE © 33. CA MAOENUNZ 
RE ČTECZ TOAAZI- TOHAE NAAZ Nb- L BHAŠBA I 
MHAOCOZAOBA © 34. L TOHCTRTA OBA3A CTOOYTZI 
EPO © EB3AUBAMA MACAO L BHNO - BZCAKAb KE | NA



(BOI CKOTZ © TOUREAE ME | BZ DOCTUNMUX © L TOHAE - 

KA EMb © 35. L ONA OVTOBĚ LUBAZ - LObMZ ABA TĚ- 

NA3A AACTZ TOCTUNNHKOY - L DEHE EMOY > TOUAEKU 

EMb > LOEKE AUTE TOHIMAIBEUM © A3% €NAA B3308- 
UTR CA BZ3AAMb TY - 

Srov. také ukázku č.10 /týž text z kodexu Assemanova/. 

4. Z kodexu Zografského, Lukáš XV, 11 - 32 

1. UK čTECZ LME AZBA ČNA- 12. L CEUE Mb- 
NMI ČNZ EHO OUFO OYE AAKAb MH > AOCTOLNAHR 

UACTE > LmMbnbk - L OABAŘAM LMA LMĚNKE - 13. 1 NE 
TO MNO35xZ ABNEXZ -CZBZ0ABZ © BCE MbNM  CNŽ 
OTMAE NA CTRANA AAAEYE © L TOY RACTOUM L- 
MBNBE CBOE XUBZI BARAZNO 3 14. LKAWBZUFO XE E- 

moy BbCB © BZICTZ NAAAS KOŘTZKZ NA CTOANŘ TOI- 
L TZ NAYATŽ AUUUTU CA- 15. L UBAZ TOKAK - 
TM CA EAUNOML. OTZ KUTEAZ TOM CTRANZI- L 
TOCZAA | NA CEAd CBOB © TACTZ CBUNIM - 16.1 
KEAAGŠUWE NACZITUTU CA © OTZ 00XbUb AKE BABAJŘ 
CEUNUH + L NUKZTOXE ADAC MOY - 17. Bb CEBE KE 
TOUUBAZ CEMC - KOAUKOY NALMBNUKÁ OUA MOETO [3 
BZIBAHRTZ KABEU A3% KE Ch TAAAOML DZIBÁR 
18. BZCTABZ LAA KZ OUPO MOEMOY - L ČEKÁ EMOY- 

Y T NM c 

OUYUE CZPOBUUZ NA NEBO L TOBAZ TOBOH © 19. HO- 
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RE NĚCMb AOCTOLNZ- NACEUTU CA ČNZ TBOI:- CZ- 
TBOCU MA- EKO ČAMNOFO OTZ NALÁBNYKZ TBOLXZ © 
20. L RZCTABZ LAE KZ OUPO CBOEMOY » EUTE KE E- 

MOY ADAEME CATO "0y3k0b 1 Ok €rO - (L MHAZ 

EMOY BZÍ - L TEKB NATAAE NA BZ 600- L OBAO- 
BZIBA |- 24. OEUE KE EMDY ČNZ © OYĚ © CZPOBUUZ 
NA NEO L TERAZ TOBOHR © OXE NĚCMB AOCTOLNZ 
NAOEUTU CA ČNŽ TBOI © CZTBOOM MA + EKO AMINO- 
DO OTZ NALMB8NUKZ TBOLXZ © 22. CEYE XE Ollb KZ 
CABOM% CBOLMZ © CKOCO LANECETE OAEXAA TOZBAH - 
L OBABUBTE |- L AMAUTE TOZCTENS NA OKA EPO- L 
CATOTI NA NO3Š © 23. L TOUBEAZUWE TEALUb OYMUTĚ- 

« ZAKOABTE - L BAZUWE AX KECEAUMZ CA- 24. S 

ČN MOL Ch- MOZTEZ BB LOOKUBE - LADZIBAZ BB U 
OBOETE CA- L NAYAUA BECEAUTU CA- 25.85 XE 

(NZ €Do CTAOBI NA CEAB © L RKO POKAZI TOUBAMKI 
CA KZ AOMOY © L CAZIUA TBNYB L AMUKZI - 26. L TOU- 
3ZBABZ EAUNODO OTZ 0ABZ - BZTRAWAAUWE 1- UBTO 
OYEO CM CAT- 27.0NZ ME CEUE EMOY - EOATZ TBOJ 
TOHAE L 3AKZAA Ob TBOI- TEAbŮb OVTUTENZI * $KO 

(ZACABA | TOUMTZ © 28.0A3PNÉBA ME CA- L NE oTŘANE 
KDNATU - Člib KE EPO LUBAZ MOABÁVE I- 29.0NZ XE 
OTZBEUTARZ (EYE OUPO CBOEMOY - CE KOAMKO ABTZ 
OABOTAHŘ TEBE - L NMKOAMRE ZATOKBAM TBOEH NE



TOBCTATM Z - L MbNĚ NUKOAMXE NE ADBAZ ECH K03b - 
AATE © A4 (Z A00YTZI MOLMU BZ3BECEAMAZ CA BUMb- 
30.EPAA XE (NZ TBOI - LIBAZI TBOE LMĚNBE - C4 

ALOBOAŘILA MY -TOMAE - L ZAKA8 EMOY TEAEUb TY- 
TOMZI © 34. 0NX KE OEHE EMOY UAAO - TZI BCETAA 
CZ MNOHR €CH -L Bícb MOB TBOL CATZ - 32. BZ3- 
BECEAUTU XE CA L BZ3A08A0BATY TOAOBOAUE - E- 
KO BOATOZ TBOI Ch- MOZTBZ BB L OXKMBE - [3TZI- 
BAZ BB L OBOBTE CA- 
/ Viz tutéž ukázku ze Saviny knigy zde dále v č.17/ 

/MBNUI CHO -menší z nich, mladší z nich, EKÓ - gen. parti- 

tivní; - 'UKAMBZUO EMO0Y- datív absolutní; ZNAYATZ - 

3.08. 8Z. A0rs; NAHMBNYKZ genitiv partitivní; -"EMOY 

CXKUTH datív absolutní; cy- nom. pl. n. /toto, tyto 
8 

věci/; TOUWTZ- 3. 08. SZ. A0r.; - BC MO% - non. 

pl. n. /všecko mé/. 

5. Z kodexu Zografského, Matouš VII, 24-21 

/s variantami/ 

(« 1 
24, BCEKZ oyBO Ke CAZIUMTA. CAOBECA Mob CH 

L CRTBOCHTA 8- OYTOAOBÁHA U MERO MRAOOY © 
[Mb' CZ3ZAA JOAMUNA CBOHK NA KAMENÉ - 25. L



CZNHAX AZKAM L TOHAR OkKZI -I BBOBŠAL A 
BBTOU -| NATAARÍ NA KOAMUNA TA M NE TA- 
Ač CA © OCNOBANA BO BĚ NA KAMENM - 26. | 
BCEKZ CAZIWAM CAOBECA Mob CM - L NE. TBO- 
OA IZ © OYTOAOBUTZ CA MRKIO Bono Jo 
(BS2AA JCAMUNA CEOH NA TĚCZUB -2 L CZNMAE 
AZKAL L TOMAR ORKZI -L BZZBŠALA krom -L 0mb- 
OBUA CA XOAMUNÉ TOM- L TAAE CA- L BŠ 0A3400Y- 

16 17 
UUENME EM BEAHE SEAO 

1 9 3 
já CAOBECA | Sav. ro Sav. MAMRFO Mar,  MAAMEBM  Sav. 

4x6 ostatní kodexy. "YoaMA Sav. "TOMAOU A Ostr. 

ŇATAAOUA ostr. M TOTZKA CA OAMUNŠ TOI Sav. 
7NA KAMENÉ ostatní kodexy. "i KE CAZHUUTZ „A5s. NE 

TBOCAMU UZ Mar, W NE TEOCITZ HX Ass. MRAHR 

BOV Mar, MRXKEBU BOJ Sav, MARMOYV BOYHR, Ostr. 
13 

(ME ostatní kodexy. "TOHAOUA Ostr. "TOTZKA CA 
46 17 

XOAMUNT TO| Sav. CABOCENHKE Sav. BEAMKO ostr. 

6. Z kodexu Zografského, Lukáš XV, 3-7 

/s variantami/ 

3. eue KE KZ NUMZ TOHTZYA DAA - 4.KZ1 UKR OTZ 
BACZ - LMZI CXTO ČBbUh - | TOPOVEAb ČAMNA OTA 
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NHGZ- NE ČCTABUTZ AM AEBATU AECATZ L AEBATE 
BA TOYCTZINU - L MAETA B CABAZ TOTZIBZUAH -A0NAE- 
KE OBCAUTETZ W- 5. L OBOBTL M BZZAATAETZ NA 
oaME (BOI - OAA0YH CA- 6. L TOUULAk BZ AOMZ (BOI 
(Z3BIBAETZ AOOYD3I - L CACKAZI- ČAA LMZ - OAAOVÍTE 
CA C3 MNOHR + BKO OROBTZ OBBLLA MOH MOTZIBURKHK: 
7. TAHK BAMZ -EKO TAKO OAAOCTL BAAETZ Na NCE, 

Ó EAMNOMb POŘUBNKUŘ KAHRUTH CA © NEXE 0 ITA 
LO AEBATY TOABBABNUKZ : LE NE TOŘEOVHTA ITO- 
KANUB - 

1 2 3 

AEBATHY Mar. BZ3AATA4TA4 Mar. CA32IBAATZ Mar. 

"AEBATU AECATA Mar. TOABEAZNMUŘYZ Mar. 
ŠTOKAANYŘ nar. 

7. Z kodexu Mariánského /vydal Vatroslav Jagic, 

Ouattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae codex Marianug 

glagoliticus, Berolini - SPeterburg 1883/, Marek VI, 17 - 29 

17. TA BO HO0AZ TOCZAABZ MTZ HORNA -| CZBAZA M 

Bb TEMBNYUM © LOOAWRAZI OAAM XENZI ÓMAUTA BOA- 

TEA CROETO - EKO OKENU CA EWH - 18. TAALIE BO 

MHOANZ UPOAOKM © NE AOCTOUTZ TEBÉ UMĚTM MENZI 
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DUAUTA BOATEA CEOEDO -19.100AM5 XE PNEBAMUE CA 
NA Nb -L XOTBALE M OYVBUTU M NE MOKDAUJE * 
20. L20AZ BO BOBAWE CA HOANA- BAZI M MRXA 

TEABEAZNA M CTA- M OANBALE H+ L TOCAOVUAH 
E70 MZNOTO TROCBUE -L BZ CAACTL €rO TOCAOY- 
WAAUE - 24. L TOUKAOVUBUHO CA AbNM TOTOTBZNOV: 

ETAA U0OAZ COKAZCTKOV CROEMOV KEHEOH TROOBA- 

WE KZNASEMZ CBOUMZ W TZICAUTBNUKOMZ -L CTACE- 

UUMUNAMZ DAAHAEMCKAMZ © 22.0 BZUEA ZUM AZUTEOM 
EB UOOAMBAB -L TAACABZUM W OYTOKAZUM WO0A0- 
EM -L BZ3ACKALUTMUUMZ (Z NUM3- CEUE UCOL AEBU- 
ILM TEOCH 0y MENE EMOYKE AUWTE FOWEWM W AAMZ 
TMY- 23.. KAATZ CA EH+ EKO ETOKE ALTE TROCHUM 

AXM5 TY -AO TOAZ UCOCTĚMĚ MOETO - 24.0NA KE 
HUEAZUM DEUE KZ MATEOY CBOEH - HECO TOORA- ONA 
KE CEUE TAABZI MOANA KOČTMTEAE - 25. L BZUEAZUM 
ABME CZ TZUTANMEML KZ LIČEKO - TROCH TAHŘUTM 
FOR AX AACH MU- OTZ NEDO NA BAHAS TAABK 
HOANA KOLCTUTEAT - 26. L TOWCKOZBENA BZICTZ 
UCOL 3A KAATRZI -M BZ3AEKAJMHZ CZ NHMZ © 
NE BZCIOTĚ OTZCELIM CA EW -27.1 AEMÉ TOCZAA- 
BZ UCCk BOHNA - TOBEAR TOUNECTH TAABA €(ro) 
28. ONZ XE WEAZ OYCEKNA M Bb [Bb] TEMÍ)NAUM 
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L TOUNECE TAABA €r0 NA MUCE M AACTZ WR AB- 
BMUM * LABEUUA AACTZ HR MATECH CBOEM © 29.M 
CAZIWDBZUE OVYENHLUM ETO BbBACA TOOYTZ €T0-Y 
TOAOXUWA M BZ TOOBR © 

8. Z kodexu Mariánského, Lukáš XII, 16 - 20 

/8 variantami/ 

16. UKOy EAMNOMOY EOrATOY OPOBBSU. CA NM - 

BA- 17. L MAIWABAWE Bb CEBÉ FRA © UTO CZTBO- 

OHK "EKO NE HMAMZ KZAE CZBOATM... TAOAZ 

MOUXZ * 18, L RENÉ CE CHTROCH CABOCH KUTL- 

NULA MOM M BOAUA CESMKAŘ © L CZBEOA TOY 

RBCÉ AUTA MOŤ M AOB O0 MO€ 19.1 OEKR AUM 
MOEM - AUE UMALIM MZNOTO AOB00 AEKAUTE NA 

ABTA MBNOTA -TOYUBAMU BXAL TAHU BECEAM CA 

20. OEUE KE EMOY BŽ-  BESOVMSNÉ Eb AHA NOS 

AŮX TBOH UCTASAHÁTZ OTA TEBE - A BXE OY- 

TOTOBA KOMOV BXAXTZ © 

1 2 
ETEGOV Ass Zogr,  NĚKOHEMOV, ostr. OVPOBL3M 

3 4 
ostatní kodexy. TOMZIUABUE Sav. AOBDCOE



5 6 
Ass SAv, BAdaTaha MOH.. Ostr. CBOEH | Sav. BE- 

7 
BOVMBAFO  Sav. © BD3EMAHŘ TA Sav. 

9. Z kodexu Assemanova /vydal Jos. Kurz, Evangeliář Asse- 

manův, díl II., Praha 1955/, Lukáč VIII, 5 - 8. 

5. MAMA€ CERAU CEATZ CEMENE CBOETO -M ET- 
AX KE CEAE E - OBO TAAE TOI TATI M TOTLOANO 
BZICTB -M TTILA NECŇZUA TOSOBALA €: 6.A A00Y- 
DOE TAA€ NA KAMENÍ ©- W TGO3ABB OYVCZUJE - JANE 

NE UMEAWE BAATZI' F. A ACOVTOÉ TAAE TO CORA 
TOZNÍŘ -A BZ3APACTE TOZNIÉ 4 TOAABI €- 8. A AODY- 

POE MAAE NA 3EMI AOBOŘ - W T003ABb CbTROCI 

TAOAZ CATOCIUEH © 

10. Z kodexu Assemanova, Lukáš X, 30 - 35 /list rukopisu 

59a — 59c; s variantami/ 

1 T A . 
30. ÍKb ETEOZ CZKOKARAUÉ 0 sec Bb CMC 
i BZ OABEOUNUKAM BBTAAE © ÚKE M CZBAZKZUC 
VL 94 BZBAORUUE, NA Nb- OTAX. OCTA- 

BABE M EME KUBA- 34.7Ťo TOIKAFOUAÍO ME ©



něpen ETECT - CZpOXAAAUE TATEML TBMZ © M BH- 

ABZ W MIMO MAE +32. TAKOXAE W AEBŘITZ-BZIBZ 
NA TOML=KAE MĚCTŘ - | TOMEAZ M BIABEZ M MUMO 
MAE + 33. ČAMACENÍ KE ETEOT TOHMAZI -U Toae 
NAAB Nb: W ENABBS v MCOAOKA : 34. TOICTA- 
TAB OBA3A CTEOYTZI črO- RA3ABAM Abu - V 
RÍNO - BZCAXAZ E W NACBOM CKOTZ © TOIBEAE % 
EZ DOCTINSNUUX © U TOLAEXA MZ- 35. NA OY- 
TRIA UWEAZ -BbB3EMZ AZERA TENASA-AACTZ TOCTM- 
NNAKOV - H CEUE EMOY TOHAEKI EMZ- M EKE AUTE 

TOIMKAIREUM © A3 ErAA BA3EOAUTA CA BZ3AAMZTI 

4 9 c 

EAWNZ Mar Sav, N'ĚKZIM Ostr.  OTHMAOUA L. Zogr, 
3 

bez Ostr. RUBZ CKWUTL Zogr Mar,  MMMBOTO CAUA 
4 5 

Ostr. © €AWNZŽ Mar, NĚKZIM ostr. Není v ostatních ko- 
6 8 

dexech. TOUCTATL Mar Sav. A 3E5I Sav. MACAO Zogr, 

10 
EAEM Ostr. TOCTOAŘ Sar. (ZOEBOBNUKA, ostr. 

11. Z žaltáře Sinajského /vydal S. Sever? janov, CHNAU- 

CKAA TCAJITLIPb, PIAPOJMYECKÝH TAMATNUK X|BEKA, Terporpa a 1922/ 

žalm 21, 13 - 18 

13. (OEILAR MH TEAZUL MNOSI: FONZUI TOVYZNÍ



OAOZKAUM Mm: 14. ÚJTEOECK NA MW OVCTA 
CBOk EKO AERZ BZCKZIWTAM I IKA: 15.8KO 
KOAA MBAIZ CH W OABIAA CHA KOCTI MOM: BZICTZ 
COZAZUE MOE BKO BOCKZ TAM TOCOBAE UOEKA 
MOETO: -16. UCZIE "5KO CKRAEAZ KORTOCTL MOB: 
M M3ZIKZ MOL TOLAZTE TOZTANÍ MOIMZ: -M B% TOZCTZ 
CZMOTI CZBEAE MM: 17.8KO OBIAŘ MM TZCI MNOSI: - 

U CZNEM3 ZZAORIBZIMNZ OCRAE MM: TOITBOZAIUH 
NOSEK MOL I OKUR MOI:- 18. UUICA EZCH KOCTI MOH: - 

12. Z žaltáře Jinajského, žalm 106, 19 - 24 

19. | RZ3ZBALM KZ TR ETAA BACTAKUUM: M 0TZ T 

BEAZ IXZ M3RABM Im: 20. ToczAa CAOBO CKOE Ť MC- 
UBAL M: I U3BABI M OTZ TATOYEZI XZ: 24. AX 
UCTOBRAMTZ CMA FŘ MKAOCTI ero: M UHOAECA ETO 
CNMZ UABŮEMZ:. 22. MTORZORTZ EMOY KOZTEA 
YBAAR: | UCTOBBAMTZ ABAA €T0 BZ OAAOCTI: 
23. ÚZY0AHAEI Bb MODE Bb KOPABAIA: TBOCM T 
el ABAANKÉ BZ BOAAZ MNOTAZ: 24. IM BU- 
ABUM AB4a TNB: W UrAECA ETO Bb TAKEUNÉ 

: Místo XBAAR.



13. Z Euchologia Sinajského /vydal R.Nahtigal, Eucholo- 

gium Sinaiticum, starocerkvenoslovanski glagolski spomenik, 

II. del, Ljubljana 1942/, list 19922-19013 

(OC ků 
UH BZIBA "AE KAPOUM CA - CKBOZNZNOV AM NEUUC- 
TOY- BZTACTU Bb RHNO - AM RZ MACAO AH BZ HNO 
ETEOO KOE - TOAOBAETZ KE BZTAAZUEE NEYHCTOE © M- 
ATA ABME -L U3RORUTM € RONZ -L WNZ CACKAZ 
UHCTA OMZITY © BLNATOBHKAOV M BBNĚHRAOV -M TO- 
TOME BBABETZ BOAZI MAAO -BZ ATOL (TZ (TAZ 
EPOABAENEM -TBOGA €H KÓCTZI BM TOTOMb TOB- 
ABETZ EMNO + AM MACAO + EXE AJE ERAETZ -WTA 
OCKROZNENAATO CZCRAA -BZ UMCTA -M TOUNOCHTA 
E CBE- U KDAUTZ MECEU © TBOCA MOTRA (MK * 

l4. Z rukopisu Clozova 

/vydal A.Dostál, Clozianus, staroslověnský hlaholský sborník 

tridentský a innsbrucký, Praha 1959/, ze začátku homilie Jana 

Zlatoústého na Květnou neděli, I“ 25 - 38 

CZ UBCTBHR L OTROKZI NAMZ ADAJITE L M3 CZ NM- 

MU BZCTOEMZ NOBZIMZ M3ZIKOMb TBCNZ EBAN - 

ŘACKAH (BOroNa)oyueNoy:R BOOYTOA(B)NÁ L TM 
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TBAWE TOBAATI -BO CEBTUABNIKOMb CXUTEMZ - 

L CEŘUTAMZ TOAUKAMZ:CE/BO CZKAZAL EBANŘ - 
ACTZ CEUE -EKO CBÍTIABNIKZI CBBUUTA NOUWACA 
L TAKO ETO NE OBOBTAAYA © 

9 A 

TEL NEXE CATOŘAA. Supr. "TOMAOWA, Supr. 
C 2) 

"AOBBECZI Supr. 'peue UM Supr. NE BBABUA 
6 7 

Supr. KOTO | Supr. TO Supr. 

16. Z Kyjevských listů /vydal Vatroslav Jagic, Glagoliti- 

ca, Víden 1890; srov. též M.Weingart - Jos. Kurz , Texty ke stu 

diu jazyka a písemnictví staroslověnského, Praha 1949, 114 - 13 

kde je otištěn nově s originálními snímky srovnaný text spolu 

s latinskou předlohou/; fol 1" a. 2". 

-.18 - 21459 Z2



Text staroslověnský překlad B.Havránka, Českoslo- 

venská vlastivěda II, 1936, 

Spisovný jazyk český a slo- 

venský, str. 6- 7 

fol.1Y BZ HE ABN) KAIMENTA © Na 23. den, Klimenta. 

A RZ LKE NAU > ATA OTOMAŘUL 

BAAKRKENATO KAUMENTA MA- 

UENIKA TEOETO L TATEKA 
UBCTBHR BECEAIUL: TOAA- 
3b MLAOCTIBZÍ -AA ETOXE 

UBCTL UBCTIMZ - CLAOHR 

1. Bože, jenž nás, když 

pře jde rok, těšíš svátkem 

svého mučedníka a papeže 

blaženého Klimenta, dej nám 

milostivě, abychom také si- 

lou mučednickou následova- 

li toho, jehož svátek ctí- 

me. 

Skrze pána. 

[ 

OYBO MAYENHŤ Er0 NACABAOVE- 
MZ :-:TMb:-: NAAZ OTAATML 

A PŘI UCSCEAÍ A 

2 | PORANUHA ni TOINÉ CENSU 
CBHTI -L YOAATAHAUFO 
EAAKENOVMOV KAUMENTOV 

MA YENUKOV TROEMOV-CUMh 

NZ4 OTA TO$y2 CKBOBNOCTYL 

NAULYÝZ OYICTI : DMb: 
ji 
A še > vez adu, S 

T pbdauuk A0 Baví BiRĚ 
T AVC S08 

3 UKČTRNÁTO KÁUMENTA SAKO- 
NBNÍKA L MAJENÍKA UbCI 
ÚKCTHALÉ -KE OVTRAKE EZH- 

- 19 - 

Nad hostií. 

2.Dary, pane, přinesené 

posvěť a za prostřednictví 

blaženého Klimenta, mučed- 

níka svého, pro ně nás 

očisti od našich poskvrn 

hříchů. 

Skrze pána. 

Preface, do "věčný bože". 

3. Ctného Klimenta kněze 

a mučedníka svátek světíce, 

jemuž se podařilo býti bla- 

ženého apoštola tvého



TI BAAMKENDÝMOV ATÓCTO- 
A0Y TROEMOV TÉTOOV BZ,- 
NOKOCTI TOAOOYIZ - BZ,MCTO- 

folar BBA OVYENIKZ -RZ UBCTI NA- 

MECTLNÍKA -RZ MAYENHÍ NA- 
CABABNIKZ : Mb Mb NALIML: 

TO BZCKAK:-: 

4. TŘAECE CBIATATO L TOŠA0A- 
ZW KOZRE NATABNENÍ BZ- 
AUTŮ TROCLA TÍ ŘE NAUB: 
Ad EXE MUAOCTIBAK OBTUk- 
NÁR NOCEMZ -OBCNOTÍBBNAK 

Petra ve vyhnanství 

druhem, ve vyznání 

učedníkem, ve cti ná- 

stupcem, v mučení násle- 

dovníken. 

Skrze Krista pána našeho. 

Po při jímání. 

4. Svatého těla a předrahé 

krve naplněni obětí, prosím 

pane bože náš, abychom to, 

co nosíme jako milostivé 

sliby, přijali jako oprav- 

dové vykoupení. Skrze pána. 

UZAOEUENÁÉ OBBMEMZ :ŤMb-': 

BAZ T23€ AbN5 OEAILITZY : 

5. TOAA3L NAMZ TOOCIM3 TA 
BÁCEMODZUL RKE - BAAKENZH- 
A PAAÍ MAUENILA TBOEŘÁ 
DEMLITZŮ RZKOVTLNA HM 
MOAWMTBR : L TOH3€ CAAI 
ZAUWYÍTI NZY : TMb: NAZ OTA 

— 20 = 

Na týž den Felicity. 

5. Popřej nám, prosíme 

tě, všemohoucí bože, pro 

blahoslavenou mučednici 

svou Felicitu vyslyšení 

společné modlitby a pro ni 

ochranuj nás. Skrze pána. 

Nad hostií



6. NA Čadykoě sy APOAMI T606 6. Na oběti lidí ©vých 
| laskavě pohlédni, a jako 

MUAOCTUH TEIBVÍ - my uctíváme svaté, učin, 

CE NZŮ UBČTAH r Ub- abychom se radovali v ži- 
votě věčném. 

(TIM : CZTBOOI NEM OAA0- 
CTBNZU -BZ REYSNĚML KUROT(K) 

b/ Texty cyrilské 

17. Ze Saviny knigy /vydal V.Ščepkin, CaBBuna KHura, 

CankT-TerepGOypr 1903/, Lukáš XV, 11 - 32. 

M. UÁKZ EAMNL UMĚ E CNA - 12. y OEYE MBNHI (NZ EO 

OUR Ouč JAWKAb MH AOCTOINEHA VACTA UMBNUH- ý 
OABABAM ÚMA UMĚNKE - 13. NE TO MNO3byz ANB4 : 
CZEZOABZ BCE MNMI CNŽ OTUAE NA CTOANA ARAE- 
ve M TOY CZI OACTOUM MBNUE (BO XUBZI RAX- 
ABNO - 14. UXAUBZIUKO KE EMOy BCE - BZICT% TAAAZ 

KOBTAKA NA CTOANÉ TOI: U TZ NAUATZ AMUATY 
CA -15.4 TOUUZAZ Touabmy CA- ČŠAMNOM4B OT% 

MTE TOÁ CTPOANZI © A MOCZAA INA CEAO CBO - 

E TACÍC)TZ CEMNMI - 16. W XAADUE NACZITYTY CA © 
OTZ COMKUL AKE BABOR CEUNHA -W NYKTOXE NE 
AAHUIE M8 © 17. TOMZICAUBZ XE B CEBÉ CEUE- KOAH- 
KO NAIMBNYKA 0 ODA MOÉTO A H3BZIRAHRTA JAŠEM- 
A3% XE CbAE TAAAOMZ ÚBTZIKAIK - 18. RZCTARZ



MAR KZ Oujo MOEMOY - M DEKA ÉMOy OHE -CZP0R - 
UMCZ NA NDO M TOBAZ TOBOM © 19. FOKE NECML 
AOCTOINZ NAGEJIM CA ČNŽ TROI: CTROOU MA AKO 
ČAMNOPO ÓTZ NAJABNAKZ TROJCZ 20. M RZCTARZ 
MAE KZ OUřO CEOČMOY: EE A EMOY AX AEME CX- 
RO: OV3KOk M OUk ÉrO - V MWAZ ÉMOY EZICTZ 
M TEKZ NATAAE NA BIH ErO -M OBA JoEZ13A | | 
21. OEME ME M8 NZ OYE CZPEBUMCZ NA NEO 
ý TOŠAZ TOBOH - 4 NĚCMA AOCTOINZ NADE(He) 
CA ČNŽ TRO| CTROOU MA HAKO  EAMNOTO OTA NX 
IMBNYKZ TROJCE :22.0EUE ME OUb KA OABOMZ CEO- 
MZ -CKOGO USNECETE OAEKAR TOLRAK- “ OBAR - 
UBTE 1- U ARAUTE TOLCTENK NA OKKR Éro -W 
CATOTZ NA NO35 -23.4 TOMBEAZUE TEAKLB Oy- 
TUTENZI ZAKOABTE-M RAZIE AA BECEAUMZ CA © 
24.HAKO ČNŽ Ch MhPLTBZ BB M OXUMBE - TOTZIBAZ 
RE M OBOBTE CA- M NAYAA RECEAUTY CA- 25. BŤ 
E ČZ ro CTAOKI NA CEAŘ Ú HAKO HÁZÍ TOU- 
BAMKM CA KZ AOMO0y + OVCAZIA TĚNUR W AUKZI- 
26. M TOH3ZKABZ ČAMNODO (ABA BZTOAAUE UTO 
8ro CE ECTZ - 27.0NZ XE CEUE MOV: ROATZ TROI 
TEHAE -M BAKAA Ob TROI TEABLIb OVTUTBNZÍ 

AKO CZAODRA M TOH.ATZ + 28. OA3PNEBABL XE CA 
C 

A NE JOTĚJE BBNUTY + Olib KE ÉTO UUZAZ MOABUE |: 

—- 22 -



29. ONZ XE OTZREUARA OEYE OLO CBOEMOV -CE KOAMKO 
ABTZ ODBOTAJZ TERŠ - MW NUKOAUKE BATORBAM TROCA 

NE TOBCTATUJZ -M MNĚ NYKOAMXE NE ADAZ ECM 
KOBBAATE -AA CZ AOOYTŽI MOIMU BB3KECEAMAZ CA BŽ- 
3- 30.678 XE ČNZ Ch- USBAZI TBOE WMENYE CZ 
AO BONŘILJAMY TOUAE - ZAKAA EMOY TEABLb OV[Bu]TUTĚ- 
NI +34. 0NZ XE CEE EM8 UAAO- T431 BCETAA CZ 
MNOHK ECU - M BCA MOM TROR (ATA > 32. BA3KECEAMTY 
KE CA- M BZ3A09A0BATM TOAOBAUE -FAKO BOAT TKOI 
JB- MOBTEŽ BE U OKUBE - TODZIBAZ M OBOBTE CA: 
/Srovne j s touto ukázkou ukázku stejného obsahu z kodexu 

Zografského, uvedenou zde výše na str.6./ 

18. Ze Saviny knigy, Lukáš VIII, 13 - 15; XII, 21; VII, 1- 4 

/str. rukopisu 49b; s variantami/ 

1 C C 

13. M EE NA KAMENE CM CRTZ - UXE ETAA OYCAZIWATA 
CAOBO - CZ ODAOCTUH TOHÉMAŘTA E -Hem KODENE 
NE ÚMATZ- XE BZ VAC BEOOVHKTZ - A BZ UACÉO 
NATACTY OTACTATATA 14.A TAAZUEE Ek TOKNU ce 

WDBZ < 

ORTZ - CAZILEŮ" OTZ TEUAAM BOFATRCTROMZ W C4ACTb- 

MU KUTUÍCKZIMU TOTATAŘHRTZ CA'-A NE AO KONb-



bi TAOAA TEOCATA © 15. A EXE NA AB OŘ JEMU: 
CEŠCRTA EME AOBOOMZ CRALEM: U BATOMZ :CAZI- 
LATZ CAORO h XOANATZ £ -U TAOAZ TROCATA 
Bb TOZTĚNUI : 2. CE PAA BZ30AACH © IMŠÁL OVUM 
CTU „AA CAZIUMTZ — 
(CR E ERA 0 A0Y 
Rz dk. 1. BZNYAE IČ BZ KATEOZNADYMI > 2. CZTb- 
NAKOY XE EAMNOMOY "0ABZ BOAA OVMHUOAUC > RE 

BB UZCTBNA ÉMOY © 3.CAZIWABZ XEICA TOCZAA KZ 
NEMOY CTAPLUA IOAEÍCKZI © MOAA CA AA TOHUZAZ 
CTĚTZ OABA ETO © 4.0NH KE UZAZUE KZ ICOBM MO- 
AB 

1 KAMENY Har Ass Ostr, © KAMENÍ Zoer. -BOGMA ostatní 

kodexy. "SBOR EMAWTAÁ ostatní kodexy. +CNI Zogr 

Nar Ass, (Mostr. LOTA TEYDAUI -L BODATLCTRA - 
L CANCTBMU KUTMICKZLMU -XOAAUTE TOAABATHTZ 
CA ZosrOTA B(TA)TOCTBUE U CAACTBMU KUTEM - 
CKZIMMU VOA ALE MOAABABHTZ CA mar, TZ TE - 
UAAUM ROTATZCTRA © W CAACTU KITUUCKZIM 
YOAAUE : TOAABARHRTZ CA Ass, 0TZ TEUAAU MH 
BOTATECTRYUR H CAACTLBMW AUTUMCKZIMW XYOAA -— 

-= 24 -—



6 
WE TOADBAŠHO TE A Ostr. sic; BRZYA 

ostatní kodexy. (36h Ass, Ostr. AOZXATZ 
10 

ostatní kodexy. "CM Mar Ass OÓstr. sic; 

1- — 1 
CAZIUDBTH Ass Ostr. E =5, Ass A=5. ETE - 

POV Zogr, Mar, | EAEOOV Ass, NEKOHEMOV, Ost. 
PMOABAJA ostatní kodexy. 

19. Z kodexu Supraslského /vydal S.Sever' janov, 

Úympacascka 4 pykonuce, (Té 1904); 

úryvek ze Života Řehoře Velikého, str. 119.26 - 121. 5 
n NÍ de 

TZ KE BAAKENZI rOKPopKH > Eraa CKABAWE BZ 
XZI3MNÉ CBOKY -M TUCAAWE -TOHAE KZ NEMOY 
MAAOMOLUTZ -MOAA M A TAATOÁA - TOMMAOVŮ 
MA DABE BA EZIUBNATO © AKO CTAOBAUHNA BBA 
KOOAB'NUKOMZ -M M CTOTUOMZ CA A TODTOVEM - 
XOMZ MNOTO MAVBNUKÉ | 1 CBOH M CTOYKAE © 
AFOBONULTUŮ XE HTO ÚCTUNÉ ODBZ KOHCTO- 
COBZ © TOMBZEABZ CAOYTA CBOIEFO PAATOAA 
jEMOY - BOATE WEA% ADXAZ CEMOY S BAKTUUZ 
BOATA KE UCAZ CZTROOM AKOKE TOBEAŘ EMO 
0A57 ROXUM PoKropKY | M AACTZ MAAOMOUTM 
S 3AATMUZ n OTHAE - TAKZI OYro MAAO



TORMOVAMEZ BZ TZXAE AENb - TOMAE TZKAE MAAOMO- 
UTA KZ BAAMKENOVOYMOY reuropoy PAATOAA - TOMW- 

A0yů MA OABE BA BBIUbNIAADO AKO MNOTO MOroy- 
EMCZ -A MAAO MM ECH AAAZ- BAAKENIV XE TOH3- 
BAR% CAOYTA CROIÉETO TAATOAA KMOV -HAM EDATE 
ADKAZ MOV AOYTAA S 3AATUUZ - CZTROOM KE 
EOATZ TAKO - BL36MZ XE NULUTUU Ri ZAATUUZ 
OTHAE - TAKZI KE MAAO TOMOVAURZ TOETUK BZ TZ- 
RAE ABN TOHAE KZ BAAKENOVOVAĚ TOUTOPUHO PAATOAA - 
TOMMAOVŮ MA CARE BOTA RZIBNÍATO -AAXKAZ MH 
AOOYTOLE BAATOCAORBIENUK AKO MNOTO TOTOVEUYZ: 
BAAKENZIM KE TOH3ZBABZ CAOYTR CBOKTO TAATOAA 
ÉMOY - HAM ADKAZ JEMOY AOOYTRÍŘ S ZAATHAUZ: 
OTZBEUTABZ XE TAATOAA - BBOR MU ÚMU UBCTZNAH 
OTBYE JAKO NĚCTZ OCTAAA NY KAMNA ZAATULUA BZ 
OWZBNYLIU -TAATOAA K NEMOY BAAKENZU-NE ÚMAUM 
AM MNOFO NUKAKOTOXKE CZCRAA - NU AM OMW3ZNA AA 

AACM KMOY -0NZ KE OTZEEUTABZ EYE- UNOTO CZ- 
CRAA UBCTZNZIM OTLYE NE UMAMZ- OA3KE ChDEBOZNA- 
ATO BAFAD- ÚKE JE TOCZARAA TOCTOKAA BEAMUKALA 
CZ KOYVUMHR -TAATOAA KZ NEMOV 0ABZ BKUU POMTO- 
OU- ÚAM BODTE AAKAZ JEMOY BANAZ TZ- BOATZ 

c c ) 

XE CZTEODU MAKOXE TOBEAB MOV BAARENZIM © M 
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ADCTZ NAUTOVOVNOY © NUUTMM XE 823€MZ EBI 
ZAXTULZ M CbPEBOLNZÍM RAHAZ ÓTHAE - 

20., Z kodexu Supraslského. Úryvek z Života čtyřiceti sva- 

tých mučedníků /str. vydání 68.22 —- 69.24/ 

MECALA MAOTA EA A CABNÍ MRYENUE ČTZIMZ 

MAUENUKZ M- AKE BZ CEBACTUU MAYENY EZIWA“ 
Kb ABTĚYZ AUKUNYHA UD: BŘAWC TONENUKÉ 
BEAUKO NA KOLCTURANTI | , BÉCU BAATOBŠOLNÍ 
XURRUTUNÍ Ó JE- NOVKADAJŘ CA KOZTH BOTO- 
MZ ADOKKOADOY BOKÉBOWR CRUTOY -POJEUTEMO CR- 
UTOY M CBEOÍTOV M EZICTOOY KZ AMABOÁM CAOYKEK“ KOBCTIŘÁNY 
XE MKE BÝJA RA KOMNICTEŘ BBCH NOVKAAAT 
R CA OT vuz KOBTU BĚCOMZ - REA KE BOM- 
NA KATAAOKUMCKZIA CTOANZI -BZ CANOY EANOMZ: 
KU BAUTE EAATOBŘOBNĚ - UHCAOMZ M - NETOBVAL- 
NY M A0B Eb PATEJZ(:. ý CM BECH ATV BIB% — 
WE ÓTZ BOKBOAZ - NOVKADAJ A X OBTU E5 - 
COMZ - NAUA XE ROJEBOAA TAATOAATU UMZ - 
EXE OVCTEIUBNO BAMZ R% OATECZ TOKAZACTE - 

A AOBBIECTE AOOYKUNÉ CBOKŮ - TOKAXATE W



NZINS KANODAACEK BAIE -M TOKODUTE CA BBKOY- 
TE ÚJ0Y ZAKONOV - M XBOBTE KOTOMZ TOBKAE 
MAKZ 

— 2— J | 
O, =9. M = Lo. Vazba dativu absolutního. + Vypouě 

5 
štíme jména svatých. Místo BOKBROAZI. 

21. Z kodexu Supraslského. Úryvek ze Života sv.Konona, 

<=- 1 c 

EZAORMUM KOKU OYRO3k CNZ UNOYAAZ EANAUE 

CBCZI - KDOXE NOCATU BZ TA30YCK MATY MOV © 
RZ EOBMA KATEE UZAZUM AA CZBEOETA KAACZI 
NA TMUTX CEBR - TOAOKM NA SEM CNA CBOKPO: v 

KZ KATEJENEMA TOUCTATUBBUU | 4 BEOKUTU 
KAACZI © BZNEBAATZ BAZKZ TOUUWEAZ ŠBOBTE TO- 

BOZKENA ABTUUTO > (NAKOMOVKE caUTOV OY 
Nero -M BACXZITUBA A OTMAE - KATEABNÉ KE 
OJCAZWABZUE TAAUA MAAAENHUTA -U MATY 
TOMOYBZUM OROATU CA- M OA30YMĚBZUM CEO- 
kro BBAA BZCKOUUA CZ BLCBMU © KATEANÉ ME 
OBH KAMJAAJŘ OBU TEUAANA Bb CABAZ BABKA 
UNE TOCTUTZUE ECO EOATALA CA -MATY KE JETO U NE 
MCTOUURZUM BZ3AKRZUU ORUR M TEKRUTU MAE TAA- 
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URUTU CA AO CTRATO MŘKA- TOBŘAATY EMOY CEOHR 
ERAX - W AOWKALUM MANACTZIOÉ -BbCKOUYA MATY LABTY- 
UT BEAMM TAATOÁŘUT ČTZIM. KONONE ADRAD my 
ÚNA  MOJEFO - ONZ E OYCAZIU AEZ PAACA TAAHOYV Ly 

CKOUM K ABÍOEMZ TO ÓBZIMAKO - ÓNA %E BMABBZUI 
1- A TOLRATYRAUM NO3Ř JETO TAAKA CA ropbko: 
ONZ KE BZCTABUBA HR BZTOAWAAUE © 4TO. ECTZ 
BMNA - ONOM XE OTZ TEHAAM NE MOTRUTU nCTo- 
SŘAATY - CBTOKŘAALA ÚKE BŘUA Ch NĚÍŘ TOMUKAM-M 
OVCAZIUABZ BZABZUEL -4 TOTEYE CA CZ MATEOS ARTU- 
Ta- CTABZ TOM BCŘCZ -M BDAAŘEZ NA BAICOTA ÓUMÍ 
ORU TOMOAM CA- TOIBTBABA CTOK TOMŮMENÍNOK L MA - 
TOBEAB BŘCOMZ ÚTU Ú OBPATUTU BABKA CZ ARTM- 

UTEMÉ UYBAOMZ - ONM KE TOUZBANU BZIRZUE M NERMAM- 
MU CKODO TOÚAOUA -M TOCTUPOUWA U AXAEUE 3RA0 -KUTE 
MAXAENUUTE BZ ÓJCTĚJZ NOCAUTE AA OEM TOXRATUBT- 
we a yuv SABUAAJA ká AO0YZNŮ KE CZBAKAA TOOU- 
BAAXA A „Agoyani BUK: M TAKO BEAOUA BAKKAKZ NO- 
TAMA CTOVÓYmoy KoNoNoy: ; „TAZ TOAOKU ABTUUTA 
TORAZ BECKMU FAKOKE EŘOBMZ. ERCKOUVATA TAACOMA KE- 
AMÍMA 4 OT NOTZLA OAAOCTA TPOCA SAR ZUEMA CA 
ČANBUTU BODA O TAKOU CHAE AANBU. JEMOy M BBZEMZ 
A$TUUTA 0TZ 3RBOE AACTZ MATEOU -M MOAUTEA CZTRO- 
OUBZ OTZTOVCTU KBECBZ CZ BAZKOMZ -



Poznámky: V ukázce se projevuje pokročilý stav ve vývoji jerů 

jejich (graficky) záměnným užíváním (př UW3AZUW | AO|LUBABUY 

místo UBAZUH ), jejich zánikem v slabé pozici (kde se na 

jejich místě píše někdy apostrof např, EANAUE, REAMU) A 

(nedůsledně provedenou) vokalizací silného bvÉ (doklady viz 

níže). Nedůsledná je i grafika sonantních likvid (např.BAbKÁ 

|BAZKÁ ). Za starší S je tu hláskovým vývojem důsledně už 

mladší 3 (např. OVBO35,A00Y3WM )- 

Další poznámky k jednotlivým místům: 1. CNŽ = CČAINA. 

2. Dativ adnominální.3.MístoNA JEMAK > došlo tu k zániku 1* 

epenthetického. 4.CNA=CZINA; genitiv-akuzativ; substantivum 

CZINZ, původní u-kmen, sklonuje se zde už jako o-kmen. 5.Místo 

WKATEAINNLM37 s vokalizací silného bv € (nebo analogií podle 

jo-kmenů). 6., Participium ve funkci nespojité (různopodmětné) 

vazby přechodníkové (nominativu absolutního). 7.2a starší TO- 

Uh AA g vokalizací silnéhobv €. 8. Vazba dativu absolutního. 

9.CTAATO=CBATAATO; zen.sg.mesloženého tvarujmísto staršího(RA- 

TAIETO0 s vokalickou asimilacfAK -S-AA-.10. CTZIM = CBATAM - 

11.Za starší ABkOBMA s vokalizací silného bv€.12.CTOK = 

-CBATOK. 13. CTOY0ÝMOy =CBATOYOYMOY dat.sg.m. složeného tv 

ru adjektiva;místo staršího CRATOYKMOY s vokalickou agsimila- 

cí OVK 2-00) 14.Dativ s infinitivem pohAMKO ve významu 

vedlejší věty účinkové. 15.Za starší BEALKMb sb v pozici 

napjaté prodlouženým v Mas asimilací skupiny MlÉ- v -HH-. 16.Ge- 

nitiv-akuzativ.17.Za starší RA3bMÁs vokalizací silného bvéÉ. 
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Př eklad. 

Jakási chudobná vdova měla jediného syna, ještě kojence; 

a toho nosila jeho matka v náručí. V době žní šla, aby si nasbí- 

rala klasy na stravu, a položila svého syna na zemi. A když při- 

stoupila k žencům a sbírala klasy, přišel náhle vlk a nalezl 

odložené děťátko. Protože u něho nikdo nebyl, popadl je a odešel. 

Když ženci uslyšeli chlapečkův pláč a (také) matka (jej) zaslech- 

la, obrátila se, a poznavši, (jaké) zlo ji (potkalo), vykřikla 

se všemi. Někteří ženci pak volali, někteří běželi za vlkem, 

a nedostihnuvše ho, vrátili se. Jeho matka pak bez dechu a s ru- 

kama zdviženýma běžíc, šla ke svatému muži, aby mu vypověděla 

svoje trápení. 

A když přišla matka děťátka ke klášteru, vykřikla velice 

a pravila: "<->tý Konone, dej mi mého syna!" On pak, uslyšev 

zvuk pláče, přiskočil podle (svého) zvyku ke dveřím. A jakmile 

ho uviděla, chopila se jeho nohou a hořce plakala. On však po- 

staviv ji, tázal se, co je (toho) příčinou. Ale protože pro zá- 

rmutek nemohla promluvit, pověděli (to ti), kteří s ní přišli. 

A když uslyšel, co se stalo, jal ho soucit s matkou dětátka. 

A stanuv přede všemi, zdvihl oči i ruce vzhůru, pomodlil se 

a po vzývání svatého trojjmenného jména nařídil běsům, aby šli 

a vrátili vlka s děťátkem neporušeným. Oni pak na tuto výzvu 

rychle vyrazili, neviditelní, a dostihli ho velice daleko, jak 

ještě nese chlapečka v tlamě. Tu ho jedni chytili za uši a vlek- 

li ho, jiní pak ho postrkovali ze zadu a třetí ho bili. A tak 

přivedli vlka k nohám svatého Konona. I klesl a položil děťátko 

přede všemi, takže všichni vykřikli hlasem velikým, a zaslzevše 

z velké radosti, slavili boha pro takovou moc, jakou mu dal. 

I vzav děťátko šelně, dal je matce; a vykonav modlitbu, pro- 

pustil všechny i s vlkem.



22. Z kodexu Supraslského, úryvek z homilíie Jana Zlatoústého 

na Květnou neděli /protějšek čtení z rukopisu Clozova, uvedené- 

ho zde v č.l4/, podle vydání Sever* janovova 326.4 - 17 

AIOBO AM CB, BAATOUKCTHŮME Ú AŠTU NAME ANAUTE 
MZ Ch HMU KOYTÁNO AUKOVŮMZ © MAL Ch CMU TOADAL- 
NOJKME + NOBOMZ A3ZIKOMA BOPONAOY VEN | TĚ - 
(NE TOKMZ -ÚNZTAA BO CYME(NZ CTAOLLZ ChOBTZ 
CZTACA -4 NA OAKOV TOHA RÉKOMb TROOBLA : AKZI 
MAXAENUUTA M TOCTOAA -M BOTA TOOTOBKAA- NZINHA 
XE Rh CTAOBUL MĚCTO NECHMZICABNb- ABTU CZTACA Cb- 
OBTOUWA AKZI CYMEONA -M BEMK Bb OXKOV MŘCTO 
TOCTDAAUA -W POCTOAM BOTA BAATOCAOBRWMUA -NA 

XOREATE AKZI Na JEDOKUME CBAAWTAATO - 

23, Z evangeliáře Ostromirova /vydal A.Ch. Vostokov, 

OcTPOMHPpOoBO eBaHrejne, ClerepOypr 1843 /, Jan II, 1-11 

1.83 ONO BOBMA- EOAKZ BZICTL BZ KANATAAMAEM: 
U EB TOY MATY ICEÁ - 2. 3ZBANZ XE BR IC- M 0- 
UENHUU KTO NA B0AKZ- 3.W NE AOCTABZIIOV BW- 
MOV - TAA MATM ICRA KA NEMOY- BUNA NE UMATL- 
4.DAA EM IČ- UBTO CTK MZNĚ M TEBĚ KENO: NE 
0Y TOHAE TOAMNA MOR: 5. [AA MATY KTO CAOYTAMZ 
EE AE TÁETK BAMZ CTRODUTE - 6. BEWE KE TOV 
BOAONOCZ KAMANZ UWECTL AEKAUIK TO  OUUENKHO 
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MIOAEMCKOY © RAMĚCTAUIK TO AZEBMA AM TO TODMZ 
MBOAMZ -Z TAA UMZ IČ -NATZANMTE BOAONOCZI BO- 
AZ -W NATZANMUA AO Rba 8. DAA UM- TOULO- 
TBTE NZINÉ -W TOUNECKTE APXUTOUKAMNORBM -0NM 
KE TOUNECOUWA + 9. AKOXE BZKOYCH APIUTOUKAMNÉŽ - 
BMNA EZIBZUWAATO OTZ ROAZI -M NERBAŘUWE OTZ 
KARA IKCTL - A CAOYTZI RBAMAJŘ TOULOTZUEM 
ROAX : M BZ3TAACH KENUTA AOXUTOUKAUNE © 10.4 
[AA MOV © B'CAKZ UAORÉKZ- TOBXRAE AOROOK KH- 
NO TOAATAKTE -M KTAA OYTUHKTL CA TOTAA y0Y- 
KAEK - TZI KE CZEAIOAE AOBPOI RMNO AO CEAR: 
M. CE CTROPH ZNAMENMEMZ NAUATZKZ IC - BZ KA- 
NATAAHAEM - 

24. Z evangeliáře Ostromirova, Matouš XXVI, 69 - 74 

69. TETOZ XE BBNĚ CHABAWE NA AROOT -M TOU- 
CTATM K3 NEMOY KAMNA OABZINY TUKŘIUM -W TAL 
B CZ MICÝCOMb TAAWAEMCKZIUMA - 70. 0NZ XE OTZ- 
RBOXE CA KTO TOBAZ RACEMY TA- NE BEMb UBTO 
TAŘUU -74.4 MUBAZIUJOV EMOV BZ ROATA OV3L0Ř W 
AOOYTARA U TAA UMT - TOV U Ch B$ CZ JYCOMZ 
NA3AOEMCKZIMMZ - 72. M TAKZI OTZEKOKE CA CZ 
KAATROH - AKO NE ZNAM UAKA © 73. NE TO 
27459 P> - 33 —



MZNO3K XE TOUCTRTAKUE CTOMIMU OEKOUA TETOORY- 
KZ UCTUNA W T7I OTA NUXZ KOCH - HBO KECKAA TBO- 
ha HABE TA TRODATL - 74. TOTAA NAUYATZ ROTUTM 
CA- W KAATY © AKO NE NAKO UAŘA -M ABUK 
KOVOZ KZ3TAACH 

25. Z evangeliáře Ostromirova, Lukáš XIV, 16 - 23 

16. UAKZ NBKZIM © CZTROOU KEYEOX BEAUKR -M 33- 
BA MZNOT3I - 17. M TOCZAA OABZ CBOU - BZ TOA% 
BEUEOU * PEIM ZZBANZIMMZ : TOUARTE -AKO OY- 
XE OYPOTORANA CATb E4CA": 18. W NAVALA EZ- 
KOVTĚ OTZOULATM CA EBCU - TOLRZIM DEUE KMOY 
CEAO KOVTHYZ - W UMA[AÍMZ NOVKAR M3UTU W RW- 
ARTY JE MOAHR TA- UMÉM MA OTZ0DOUBNA © 19. M 
AROYTAI CEUE CATORTA BOAOKUNZIMCE - KOYTUJA 
TATA M KOR UCKRCHTZ UXZ MOAHR TA UMU 
MA OTZOOUBNA © 20. W AOOYTZI DEUE KENA TO- 
MYZ - M CETO OAAU NE MOTA TOUTU -21.4 TOM- 
BAZ 0ABZ TZ TOKŘAA POCTOAMNOY CEOIEMOV 
CE TODAA OA3TNĚEAKZ CA TĚ AOMOY- DELE CABA 
CEOIEMOV - MIHAU CKODO NA OACTATUR -M CTAT5 
NZI TRAAY U NULLAHM -M ERADNZIKA - W OOMZI- 
M U CATTZIM BZREAU CÍMO © 22.M OEUE OABZ © 
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W BAICTB MEKE TOBEJŠ M KUE MĚČTO CTL- 23. M 
CEUE DĚ OABOV -M3KHAM NA TATU UXAARTZI: W OY- 
BŘAU KZNUTY + AA NATAZNHTL CA AOMZ MOM © 
Srov. k tomu také ukázku č.1. 

1 BbCA — © nom. pl. n. /"všechno*/ 

2 DABŘ — čti "rabu"; litera M zde Již reprezentovala 

znak strus.střídnice za nosovku (Ů , tedy znak pro u. 

26. Z evangeliáře Ostromirova, Jan I, 1- 7 

(s variantami) 

CRA:U) MOANA :TAA: A 

1. VCKONU pk CAOBO KH CAORO sk ová BA * M K4 

Kk C40RO m 2 CE BY UCKONY 0y' BA 3. M 
TĚM ECA EZIWAŠM EE3 NEPO NHYDTOKE NE EZICTL 
EXE EZICTb < 4.8Z TOM) KUBOTA BB- H KUBOTZ 

BE CRETZ UAOREKOMZ v 5.W CEBTA EZ TOMĚ CEb- 
TUTB CA- M TBMA KTO NE OBATZ — 6. EZICTL 
ÚAEKA TOCZAANZ 0TZ EA © UMA KMOY MOANZ — 
7. TA "TOKAE EZ CZRBAŘTEARCTKO - 

2 Ju 

"EŘAUE zoer. OY Ass. OTA zoer. | EbCÉ TĚML EAI- 
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5 A 6 

WA Zozr Ass. BEMKNETO  Zogr Ass. NIUECOXE Ass. 

Ch Zogr Ass. 

C/ Ukázka rozboru textu 

27. Z kodexu Zografského /Marek 1., 6- 8/. 

a/ Znění textu s variantami 

6. EŘ XE LOANZ OBABUENÍ RAACZI BEABBÁKAM - L TOBCZ 
OYCBMĚNZ O UOŘCABYZ ETO -L Ab- AKOHAM L MEAZ AWBYI 

7. L TOOTORRADÁUWE AA- TOAAETZ KOŘTÁEL MENE -BZ CUB- 
AZ MENÉ EMOYKE NĚCM AOCTOLNZ TOKAOŇ CA 0A3- 
AOŘUUTH "OEMENE CATOTOY ETO © 8. A3% OYBO KOLCTY- 
X3 B%1 BOAOHK © A TZ KOBCTUTA4 R41 AYOM5 CTBLMO 

Varianty z kodexů Mariánského, Assemanova a Saviny knigy: 

6. OBABUENZ | OBAZMENA Mar; v Ass omylem vynecháno. - 

OYCZMĚNZ] OVCNMĚNA Mar, Ass, OJCNAHNÍ sav.TORCZ.. 
„AMBUI) MOBCZ OYCNYBNA UMU -0 UOŠCABNZ CBOUJZ 

U RAZM AKOMAL M MEAZ AIRIM "Ass.- RAD RAL ETO sav.- 

AKOUAM] TOX3M sav.- 7 TOOTOBRAAAUE)-AAUE sav.- 
KOBTÁEL] KOBTAEM Mar, AssKOETAMI sav. - B7 CARAZ 
MENE|v Ass omylem vynecháno; Rh CARAT MENE Sav. - 
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NĚCM5] NECMA Mar, Ass.- TOKAON) CA) TOKAONL CA Mar, Sav, 
TOKAON ČA Ass.- CATOPOV| UOREMEMZ Mar. - 
8. 37) A35 Ass.-KOLCTMJZ) KOZCTUJE Mar, KOCÍNCZ 
/chybně/ Ass.- EAI| RA Ass /chybně/. - KOBCTUTZ KPŽ- 

(TT Mar, KOČTUTA Ass. - AXOMb|AOMZ Mar, 

AXMA Ass. -CTĚLMB] CTZIMZ mar, Savy, ČTZUUMA ass. 

b/ Přepis textu latinkou 

6. Bě že toanz ooblbčenz vlasy velbboždi. Í poés% uszměnz 

o črěslěchz ego. i čdb Akridi i medz divii. 7. 1 propovědašše 

gle. gredetz krěplei mene. v% slěda mene emuže něsmk dostoína 

poklonb se razdréšiti. remene sapogu ego. 8. A2% ubo krbstichza 

vy vodojo. a tz krkstitz vy dchoms sthimb . 

/Rozličné litery pro i není možno latinkou vystihnout; 

Hal píšeme jako i, při L napodobujeme cyrilský přepis vyda- 

vatele textu V.Jagice/. 

Přepis latinkou se zřetelem k výslovnosti. 

6. Bě že ioanz oblbčen% /vyslov oblčen%z / vlasy velhbeždi, 

i pojasz uszměnz o črěslěchZ jego, i jadb akridi i medz divili. 

7. i propovědaaše glagole. gredetz krěplei mene, vZ slědZ mene, 

Jemuže něsmb dostoinz poklonh se razdrěšiti remene sapogu jego. 

8. azz ubo krkstichz /vyslov krstichz / vy vodoje, a t2 krkstitz 

/vyslov krstitx / vy duchomb svetymb.



c/ Překlaj 

6. Byl pak Jan oblečen srstí velbloudí, a pás kožený kolem 

beder jeho, a jídlo kobylky a med lesní. 7. I kázal řka: "Kráčí 

silnější mne za mnou, jemuž ne jsem hoden pokloně se /pokloniv 

se/ rozvázati řemene střevíců jeho. 8. Já zajisté křtil jsem 

vás vodou, ale ten vás pokřtí duchem svatým.“ 

d/ Rozbor 

6. BB -3 .sing.preterita slove- 

sa byti /jesmb/,býti* /ned./. 

Časování /běchz, bě, bě ; bě- 

chomz, běste, běše; běchově, 

běsta, běste/ je jako u aoris- 

tu, ale význam je imperfektový 

Jade tedy přeložíme „byl*/; 

»KC —- partikula, „pak' p„všěak'; 

LOANZ - nom.sing.m., „Jan?; 

OBAbMENÁ -participium perf. 

pas.slovesa oblěšti /oblčko, 

oblěčeši, třída Ia/ dok. , 

„obléci?; 

varianta oblzčenz z Mar vy- 

stihuje výslovnost l sonant- 

ního tvrdého, s nímž 1 sonans 

původně měkké splynulo; 

původně se psalo v našem pří- 

padě -1b -; 

BAACZI - instr.plur. subst. 

vlas m. pvlas' /o=kmen/; - 

BEABRAMKAM = in Str. 

plur. adj. velbboždb,-žda, 

-žde (z yelbbod-jh), velblou- 

dí?; - 

L - spojka slučovací, při- 

pojovací (po pauze), „jakož 

1, i, a'; - 

TORCZ (čti pojasz )- 
nom.sg.m., „pás'; 

OVCZMĚNZ | -nom.sg.m.adjek 
tiva ve jmenném tvaru (zde 

v atributu) „kožený*; v Mar, 

Ass a v Sav je místo toho 

usničnz (usnijanz); - 

Ó —- předložka s lokálen, 

„okolo, kolem'; - 

UOECARA - lok.plur. 
subst.črěslo,-a n., dosvědče- 

ného jen v plur. črěsgla, bed- 

ra, boky'; - 
CTO0  - čti jego ; gen.sg.ana- 

forického zá jmena 3.08. jh a 
£ 
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Ya, je; toto zá jmeno nemá do- 

svědčeny tvary nominativů, a 

to ve všech číslech; ve význa- 

mu zájmena 3.osoby bývá v nom. 

později nahrazováno zájmeny 

tz nebo sb nebo - nejčastěji- 

onz, která však podržují svůj 

původní ukazovací význam; - 

BAk (čti jadb)- nom.sg.f., 

j-kmen, jídlo, pokrm'; Sav 

dodává ego; - 

MKOHAM — nom.pl.subst. 

bud o-kmenového akrida m. 

kobylka? nebo i-kmenového 

akridk £. (z řec.XKCÍS ); 

v Sav je místo toho preozi - 

nom.pl. od subst. pregz m. 

skobylka*; za starší v tex- 

tech se pokládá nepřeložená 

akrida (akridb ), pregz 

za mladší; 

MEA 

vého substant.m. (gen.medu; 

— nom.8g. u-kmeno- 

k 

srov.medvědb z medu-ědb); 

AMBHI 

va jmenné formy: „divoký?. 

= nom.sg.adjekti- 

(o medu) „lesní,polní*?; 

místo textu i počsz uszměnz 

o črěsléchz ego. i čdb akridi | 

i meda divii ("i pás kožený ko- 
lem beder jeho a jídlo kobylky 

a med lesní“), tedy místo 

jmenných, neslovesných vět, 

má Ass rozvitý přísudek (imy 

je tu nom.sg.m.part.préz.act, 

od iměti, imamk ; čdy - nom. 

sg.m. part. préz.act. od časti 

(čmp, čai); svoicha —- lok.pl. 

n. zájmena svojh , svoja, svoje). 

7. TROTORRAAÁUE 
perfekta slovesa propovědati 

=)j.sg.im- 

(-dajo, -daješi)ned. „hlásati, 

kázati?*; propovědaše v Sav 

má —-a- místo pův. -aa- staže- 

ním dvou slabik v jednu; 
m 

TAA 

m.part.préz.act. ve jmenném 

tvaru od slovesa glagolati (gla- 

goljo, glagolješi) ned. mluvi- 

(čti glagole) - nom.sg. 

ti, praviti* (očekáváme zla- 

golje); 

TRAAETZ 
préz. slovesa gresti (gredo, 

- Je 98 ind. 
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gredeši) ned. „kráčeti při- 

cházeti* (sloveso them.Ia tří- 

konparativu od adj. krčpa ne- 

bo krčpzkz „silný*; původně 

zněl krčplhjb,odtud vzniklo 

krčpli- i (srov. Sav) nebo 

vokalizací sudého měkkého je- 

ru - krěplei (srov. Zogr,Mar, 

Ass); v Zogr je ještě označe- 

na měkkost souhlásky 1, v Mar 

a v Ass již nikoli; - 

MENE 

osobního zájm. 

-= gen.sg. 

AZ „já'; 

RÁ - předložka s akuzativem 

a s lokálem, zde s akuz., p„v'; 

CARAZ 
slédZ m. „sled*'; 

-< —- akuz.sg.subst. 

gresti, 

slěda kogo, kráčeti, 

„v 

jti vz 

jíti v sled někoho, za někým, 

následovati někoho?; v Sav je 

psáno van slěd% mene místo 

vz sl.mene, asimilací jero- 

vou k následující měkké sla- 

bice (-slě-);- 

EMOYKE 
(vyslov jemuže) 

-dativ sg.m. relat. 

zájm. iže, jaže, ježe; 

NRCML= 

préz. athematického slovesa 

byti ned., as negací; z pův. 

-1.osoba sg.ind. 

* *x 
ne-esmk (nikoliv z ne- jeagmb ) 

vzniklo něgmt (z "ne jesmb by 

bylo vzniklo ntb jesmb !); 

něsm2 místo pěsmpa v Mar a 

v Ass vzniklo mechanickou 

záměnou jerů;- 

AOCTOWNA 

adj. v tvaru jmenném „hoden?; 

TOKAON: CA 
part. praeteriti slovesa poklo- 

-NnoOm. Sg.M, 

niti se, poklonje se, pokloniši 

se ned. (IV.a tř.), pokloniti 

se?; 

CABAORUMTM - (razdrěše 
razdrčšiši)- inf., dok.(IV.a tř. 

„rozvázati*; význam slovesa 

rěšiti byl původně patrně 

„svazovati, vázati! (srov. 

o tom ve sborníku Mnéma, 

1926, 431-436); 

DEMENÉ 
k remenbh m. ,řemen* (n-kmen); 
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CATOTOV - gen.duálu „ten'; v samostatném substan- 

k sapogz m. „střevíc?; v Mar tivním užívání lze je někdy 

je místo toho adnominální da- přeložiti zájmenem 3.osoby; 

tiv plur. črěviemz (k črěyii KOBCTHTA - 3.osoba ind. 

m. ,střevíc?; moravismus?); - préz. od krhatiti (IV.třída 

8.AO4 -nom. sg.zájmena 1l.os. a sloves thematických); srov. 

(klade se tu v důrazném pro- též výše; 

tikladu k následujícímu a tz2); AXOML - (čti duchom:) - 

v Ass grafickou záměnou jerů instr. sg. subst. duch2 , -a 

psáno azh;(vedle azz je jednou © m.; v Mar a v Ass - Z na kon- 

dosvědčeno i i jazz; znění az ci slova místo - bh; 

je dosud známo z bulharštiny);- CTELML= - instr. sg. m. 

OýBO -adv. „zajisté, tedy?; adjektiva svetz v složené 

KOLKCTWXVA | -1.os.sg.aor. formě (svetyi, svetaja, sve- 

od krsotiti (krašte, KFhoti- | zoje) „ovatý"; grafika -bimk 
ši) ned. i dok. „křtíti, po- svědčí patrně o výslovnosti 

křtíti*; grafika krastichz dvouslabičné, v kodexu Zogr 

v Mar vystihuje výslovnost Se- | zastěji dosvědčené (čekáme 
kundárně vzniklého tvrdého P ovšem - 2imb ); grafika 

sonantního; - —- ZHUML v Ass představuje 

KÁ| ©- akuz. zájmena 2. však výslovnost -yjimk ; 

O8. plur.; - konečně psaní -ymz v Mar a 

KOAOFN - instr.sg.subst. v Sav ukazuje na výslovnost 

voda f. p„voda"; - vzniklou stažením. 

A — spojka odporovací, 

„ale, avšak; 

T4 = nom.9g. m. dem. zájm. 
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Soupis hlavních rukopisných zkratek 

Abaz,ANDAZ=ANBEAZ —— UMAb=VU3AOAMÁL, RZ WAM= 
BKUM = BOKUM BZ U3AOAMAU,MAEBZ: 
RAFRUTU, BTŘUTU =BAAT0- M3AOAMAEEZ, apod. 

CAOBUTY UANB, UMZ, UMAMZ = 
BROŽ = EOATOZ,B0ATZ MEDOVCAAMMZ 
BZ =BODZ RÁ= KOTA, Č „MCA = MCOyC, MCOYCA, 
— BKE= BROKE JICA = MCOYCA „CŘ = ucoy- 

EŽI = BZICTA | COBA 
TAANME = FAATOUANME katody CA = KAIOUMTZ CA 
TAÁTU = TAAPOAATM; — MOTRA = MOAMTBA 

[AA = DAATOAA MTM = MATY, MTU =MATE- 
A2 = DAAD0AZ M 
TNB = POCTOASNÍ NEO = NERO, NEČE = NEKE- 
Fi = rOCTOAL, FA=P0CTO- CE, NECA = NEBECA 

AX, TEU=POCTOAEBM, © NEČNIIM = NERECKNÍIM 
D4 = DOCTOAM apod. © NECKZM= NEBECKCKAM 

AABZ = AARZIAORZ 0,4 = 0TZ, WT2 
AXŽ = AOYXZ OLb = OTKLB ,OUA= OTKUA, 
ANA = A0YUA OUE = OTLYC 
EBABAME ERANŘAME EBA= | CNZ = CZINA 

YZ 

= CBANŘEAME,EBANSŘEAHE CTENKE = CZTACENKE 
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CTČTU = CZTACTU, CTŮ = LOČTENE,LUOČNE = BCAÓBCT- 

CZTACH RME, BZ UPČK= BZ UB- 
(TŽ = CZTACZ „ CAGBCTEUM 
CPALE = COBAKLE, COZABLE upcŤKO, WoČO = UECAPLCTKO 
ČT1 TU = CRATUTM 16b - Ukcag,UPE=UBCapk 
(TŽ = CRAT2 U = UUNZ 
YZ = JPUCTZ,XOKCTZ, OH- UKŽ, UAKZ,UAEKA = UAORÉ- 

CTOCZ KZ,4KA MARA = UAO- 
UOKZI = UOBKZI, UOZKAI, SKA „ÚU = UAORSUM 

K7 UPKZBE = BA UOb- uckau = UAORBUBCKAM 
KZBE, UOKRk= Ob- | M3KZ = M3ZIKZ 
KZBL, UOKKORA



Staroslověnsko - český slovníček 

A /ve větách podmínkových/, 

OWUTE BUMEL kdybych atd., 
b 

A conj. ale, avšak, však OUTE AW pakli; UXE AWUTE 

ABUK adv. ihned, vtom 

AEMTY (ABAH, ARMUU ; 
též  ABHUTU) ipf. pf. 

jeviti, zjeviti K 

kdokoliv apod.; c/ zda, zdali 

/v nepřímých otázkách/ 

DRŽ adj. zjevně, veřejně 

AR TROOUTU /s akus./ 
činiti zjevným, uváděti 
ve známost 

ATOMKOADMU, -FA u. 

Agrikolaos 

bej praep. s gen. bez 

BE30VMb4b ,-AlA m. nero- 

zumný, pošetilý člověk 

DE 3OVMBNA, -214 adj.nerozumný 

AÓŽ pron. pers. já 

AKOUAZ ,-A m. kobylka 
AR ŽÍ conj. jak, nějak 

ATOCTOAZ,-A n. apoštol 
AO[MTOUKÁUNI ,-A m. 

BECRAA -41 £. mluva, řeč, 

rozprava 

RM viz EZITM 

BMTU (BUM, BHKUM) 1pr. 
bíti, tlouci 

správce hostiny 

AW TE conj.: 

EAATORDOLNĚ adv. zbožně 
BAATOCAORUTU (-CAO0BAHR, a/ jestliže 
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-CAORMUM) ipf. /s akus./ 

žehnati /někomu/, velebití 

/někoho/, blahořečiti /někomu/ 

BAATOCAORAENMK, -FA n. 
požehnání 

BAATOUKCTUK, -MM n. 
zbožnost, pobožnost 

BAAT Z ,-2IH adj. dobrý, 

blahý 

BAAKENZ ,-ZIM  adj. 
blažený, blahoslavený © 

BAKHAO,-A n. mísa 

BAFOA 2 7 A m. mísa 

BARABNO adv. rozmařile 

RO conj. neboť, part. 

zajisté 

BOTATZ -ZW adj. bohatý 

ROTATKCT BHK UM n. 
bohatství 

BOTATkCTBO0,-A n. 
bohatství 

BOTOARAKNYK -UN n. 

boží zjevení, Zjevení páně 

BOTOOVPOABNA -481K adj. 
bohulibý, dobročinný 

BOTA4,-A m. bůh 

BOXKUU,-WR,-HK adj. 

BOAUH, BOÁBLM , BOAK 
adj. comp. větší 

BOABTM (EOAHK, BOAMUU ) 
ipf. býti nemocen, stonati 

BOMATU CA (BOM CA,BOHUM 

CA) ipf. báti se 

BPAKZ ,7A m. svatba 

BPATOZ nebo BRATA, A m. 

bratr 

BOVH ,-FA,7K adj. pošetilý 

nerozumný, bláznivý 

BZIRATU (EZIRAM, EZIBA- 
4 

boží 

IKUM)ipf. bývati, býti 

B2ICT02 ,-3IKH adj. bystrý, 

rychlý, pohotový, náchylný 

BZITM (praes.JECML,JECH ; 
BRAA , BRAEUM ; fut.



praeteritum PRYZ ; BAlb,-A „6 pron. váš 

aorist B2IX2; — BEAUM,REAUIA,BEAMK 
imperfectum RRAYZ; adj. veliký 

part. praes. act. CA|, BEAMKA -ZM adj. veliký 

CAUTU CZI; part. praet. REASERAZ,-A m. velbloua 
BZIRZ, BZIBZUH,BZIBZ; BEADDXKÁD adj. velbloudí 

cond. © BMML,BM,ERM, © BEAbMW | adv. velmí 
BUMZ,EBMCTE, ER) RECEAMTU (RECEAR , BECE - 
ipf. býti AWMUIM ) ipf. veseliti, 

EZITM ( praes. ERA, | obrenelovati, těšiti 
ERAELM) př. státi se BECTU (BEAR ,KEAEIUM ) 
BBOATY (BEDR,BEDEUM) ipf. zésti 
ipf. bráti, sbírati BEHEDA -A f. večeře, 

BBAA,-ZI £. bída, hostina 

neštěstí, trápení BMABTM (BUXAR, BMAM- 
BRABNA, -214 adj. WW)ipe. i pf. viděti, 

bídný, ubohý uviděti, spatřiti 

RECA,-A n. běs BUNA,-2| £. rána; příčina 
BX viz BAÍITM BUNO,-A n. víno 

RAAT A,- ZI £. vláha 

BAAAZIKA 72) m. vladyka, 

R vládce, panovník 
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RAACZ,-A " vlas 
KAbKZ -A m. vlk 
BABUTU (RABKA,BAŘ- 

UEIUM )ipf. vlécí 

ROAA ,-4| £. voda 

ROAONOCZ ,-A m. štou- 
dev, nádoba na vodu 

ROUNZ4,-A m. vojín, voják 

pl. BOWNH, tež BOW 

Tojáci, voj'ko 

BOHNKCTBO -A n. vojen- 

ská služba, vojna 

KOAORLNZ ,-ZIM aaj. 

volský; © CANOXTZ KO- 

AOBBNZÍVM spřežení 

volů, volské spřežení 

BOCKÁ,-A m. vosk 

ROKBOAA -21 m. vévoda, 

kníže, místodržitel 

ROATA ,BOATZ nepl. 
vrata, dveře, brána 

ROATUTU CA(ROAUTA 

CA,BOATUWM CA) pf. 
vrátiti se 

RObY4,-A m. vrch 

AO BOBXA až do vrchu, 

až po okraj 

BORMA,BORMENÉ n. 
čas, doba 

RZ praep. /8 akus. a as lok./ 

V, do, na, mezi, pro 

RA CBOKU M3ZIKŽ v ŽK 

svým jazykem /nebo též 

pro Svůj lid/ 

RZKECTU (BZREAŘ, RZBE- 
AEWUM) pf. uvésti 

BZBBECEAMTU CA (- BE- 
CEAHRK CA, -BECEAMWU- 

wu CA) pí. zaradovati 

se, potěšiti se 

RZ38OATUTU (-EPAUTA , 
-BOATUUU) pz. navrátiti 

BZ3KOATUTU (A navrátiti se 

BZ3BEHATU (-BEHA, BB- 
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UM) pf. zavanouti 

RZ3FAACMTMW (-TAAUX,  BZ3AEKATY (BZ3AEXX, 
pokládati, nakládati 

-TAACHUM) pf. zavolatí, © BABAEXUUM)ip?. 
zakokrhati ležeti u stolu 

RZ3AATU (-AAMb,3AACM)  BZBAWBATM (RZ3AUBA- 
HR, BZ3AMBAKUM) 
ipf. nalévati, vylévati 

BZ3AOXUTY (BZ3AOXR , 
BZ3AOXWUM) pf. 
vlošiti; | [A5B2| BZ- 

ZAOKUTU (NA KOPO) 
zraniti /někoho/ 

pf. navrátiti, splniti 

XBAAX 
BZ3AATM díky 
vzdáti 

BZ3A08A0KATM CA 
(BZ3A0AA0YIK CA, 
RZ3APAAOVEUM CA) 
pf. zaradovati se 

RZ3A0ACTU (RZ3A0A- 
CTA, EZ3A0ACTEUM) 
pf. vzrůstí, vyrůsti 

RZ3ABTM (BZJAEKAR, 
BZZACKAEUM + 
EZ3A5H , EZ3AKIEUM) 
pf. zdvihnouti, vzepnouti 

/o přísaze/; 

EZ3ZBATM (BZ308X, 
RZ30BEUWH) pf. zvolati, 

zavolati; pozvati 

BZ3ATW (BZ35MA, B4- 
ZUMELIM) pf. vzíti 

RZKOYTANZ -3M adj. 
společný 

RZ KOYTĚ adv. zároveň, 
BZBAATATU (BX3AATA- 

HR, RABAATAJ UH)ipr. 

vespolek, dohromady 

B3KOYCHTU (BZKOVIIX , 
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BZKOYCHUM) pf. BZNATOLHAOV, adv. 
okusiti, ochutnati uvnitř, zevnitř 

BZAMTY (BZAUH,BZAU- BATACTM (BZTAAX, BZ- 
Ewa) pf. vlíti, nalíti TAAEUÍ n) pf. vpadnouti, 

BAAHTHK, -HR n. obětní upadnouti, spadnouti 

nalití, oběř /Kyj. 1./ — RATOOCHTM (BZTPOUX, 
BZAMHTU (RZABH, BZ- RZTPOCHUM) pr. otázati 

ARK UM) pf. vlíti, 8, zeptati se 

nalítl BZCAAUTU (RZCAKAK, 
BZMĚCTUTM (BZMRUTA, © RZCAAMIUM)p?. rsaditi 
RAMĚCTU UM) pe. © RBCKOUMTU (BZCKOUK, 
obséhnouti RZCKOUUUU) PŤ* 

BANE 3AATÁ adv. náhle, vyskočiti, přiskočiti 

znenadání BZCKOUUYATU (BZCKOKUR, 

BANHTK (BANMAX,BZNY- RZCKOUUMUM) pf. 

AE UM) pf. vejíti, vstou- | vykřiknouti 

— KZCTETA (RACTOHR, BZ- 

RZNZ adv. ven CTOK UM) pf. zapěti, 

RZNÉ adv. venky zazpívati 

RZNEHRAOYV adv. země, © RACTARUTU (RZCTARAI, 

Tě, venku BZCTABHIIM) pf. po- 

BZNATOL adv. dovnitř staviti 



RZCTATM (BZCTANA, BZ- 
CTANEUM) pf. vstáti, 

BZÍUbN6,-NA,-NK adj. 

nejvyšší, jsoucí 

povstati na výsostech 

RACTAKUTY (BZCTAKA, BZIh,-M fe šíje, krk 
RZCTAKMUM) pf- ocít- — NATACTU NA BZIHŘ 
nouti se vy tísni, dogta- padnouti do náručí, 

ti ae do nesnází, soužiti ae padnouti kolem krku 

BZCKOTĚTU (BACIOUTA, 
KZCIOUTEWM) pr. 
zachtíti 

RZCIÁITUTM (BZCKAI- 
UTAX, BZCYZITUUM) 
pf. chytiti, popadnouti 

RZCAIUTATM (BZCZI- 
UTAH, BACHZIUTAK- 
U n) ipf. uchvacovati, 

rozsápávati 

RZCA AZ,- A n. přijínání 

/součást křesťanské boho- 
služby/ 

BŽ! pron. pers. vy 

RZICOTA 78 f. výška, 

výšina, výše 

BAAOBULIA,- A £. zdova 
RBCETAA adv. vždy, vždycky 

BBCEMOTZÍ, -MOTRUTH, 

-MOT'ZÍ partic. všemo- 

houcí, všemocný 

BbCh, BbCHA, BbCE. pron. 
všechen, všecek, celý; 

BDCFA 

všechny věci, všechno 

BhCHAKŽ pron. každý 

BBCKAK adv. všude 

nom. akus. pl. 

BŘABTU (BBML,B$CH) 
ipf. věděti, znáti 

BEAS TA TPOVADNÍ 
CAUJTD vím, že jsi zemdlen 

27459 Z4 
— 50 -—



RBMK -MH n. větvoví, — TAATOAELM | ipf. 
větve, ratolesti, haluze mluviti, praviti, 

BRKZ,-A m. věk; BÁ říkati, hovořiti 

R'BKZ na věky, navždy © TAAAZ;An. (te2TAAAbn) 

REOA,-Z1 £. víra; REOA | hlad 

MTU pf. uvěřiti DAREUNA „7-41 £. hlubina, 

REROORATY (BBPOYVH, hloubka 

RROOVKEUWUJipr. věřit TNĚBATM CA (TNÉBAHR 

RETBUH,-MH n. rětvoví, CA, TNĚBAKUM CA) 
větve, ratolesti, haluze ipf. hněvati se 

EETEL,-M £. zětev, TOAUNA „741 £f. hodina 

ratolest TOA7Z,-A m. doba (vymezená, 
B8TOZ, -A m. vítr stanovená); hodina 

RRUBNZ,-ZIM aaj. věčný TONKENMK -UH n. hon, 
honba, pronásledování 

V TOCTOA,A ,-ZI £. hospoda, 
hostinec 

TAAMASUCKZ TAAHAE-  TOCTOAVNZ,-A m. hospo- 
WCKZ ,-ZIM adj. dář, /domácí/ pán 

galilejský TOCTOAb,-M m. hospodin, 

TAABA,- 21 £. hlava én; © TOCTOABML 
TAATOAATMY (TAATOAHŘ, | skrze pána /obligátní 



zakonč.proseb.modliteb/ T 04 TANY  zdřevěněl 

TOCTOABNÉ -NA -NK /mi/ jazyk 

adj. páně, pánův TO,- m. hřích 

TOCTOXAA,-A £. paní | TORUBNYKZ,-A m. hříšník 
TOCTUNMUA -A £. TPACTU (TRAAR, TOA- 

hospoda, hostinec A €Um) ipf. kráčeti, 

VOCTYNBNYKA,7A n. přicházeti 

hostinský 0 TOVEUTEÁD -AM n. 
VOCTYNBNHUA A £. zhoubce, ničitel 

hospoda, hostinec TZIBATU (PZIEAH,TZIE - 
TOTORZ,-ZIM adj. hotov, — AIEIM) ipf. hynouti, 

hotový, připraven umírati 

VOTOBA CXTA 

BDCHA hotovo, připraveno A 

Je vše 
ve AA2,-8A m. město A A part. af, nechť /ve větách 

TOMTOPUU, -MR přacích/; conj. aby 
Řehoř /ve vedlejších větách účelo- 

T00BZ,-A n. hrob, ných/; než sby 
hrobka ADAEUE adv. daleko 

TOZTANL V m. hrtan 

H3ZIKZ TOWUAKTTE



AAXTU (AAMb, AACH)pre. — AONBAEME. conj. dokud ne, 
dáti, odpustiti, dovoliti než, až 

AAFATU (AAHR,AAKUU) — AOCTATY (AOCTANK , 
ipf. dávati AOCTANEUU)pr. dostati se 

AEBATb,-M num. devět AOCTOWUN3,-3IU adj. hoden, 
AECATL,-M num. deset hodný „náležitý, patřičný 

AMEUM adj. divoký, polní, AOCTOUNO KCTA 

lesní sluší se 

AVRABOAL AH,- A6 adj. — AOCTOUMTZ ipf. impere. 
dáblův, dábelský /3.08./ sluší se 

AO praep. s gen. až do AROVTA pron.adj. druhý, 

AO CEAŤ doposud jiný; AOOYTZ KZ 
AOBAb -ARA adj. AO OYTOY jeden k dru- 

statečný, chrabrý, Šlechetný | hému, mezi sebou, navzájem 

AOBAKCTL,-M £. chra- A(ROVTZIM adj. druhý 

brost, hrdinství, stateč“  AOOVXWUNA „-2| r. družina 

AOEPO,-A n. dobre- AOBKATM (ADBKA, A0- 
na jetek KUUM) ine. aržetí 

A0804,72W adj. dobrý AG LXATHY CA /s gen./ 

AO Bbviz AORAL držeti se /někoho, něčeho/ 

AOEbECThviz AOBAKCTI 
AOMZ „-OY m. dům APOASMZ NAUUMZ ...



TO XOHCTUMRNSCKAIM 

CA 3AKONZ AOBXA- 

IU TEMZ2 ač se naši lidé 

drží křesťanského zákona 

AGOLBKOAL,-W m. klacek, 

kyj 

AORRO,-ECE n. stron, 
dřevo, kyj 

AOYY2 ,-A m. duch 
AOVUA ,-A £. duše 
A3BA,AZB$,AZBŤ 

AZKA 
NA AECATÉ mm. 
dvanáct 

AZMAb,-A m. déšť 

A2UTW,-E0E £. dcera 

A BNL, ADNÉ m. den 

ABNE W NOTE 
ve dne v noci 

A BNaCB adv. dnes 

ANEBUUA ,7A £. dívka 
ARAANUK,-KHR n- 

num. dva; 

konání, 

ABAO,-€CE nebo -A n. 

dílo, skutek 

ARTU -WM £. /p1./ děti 

c 

ráce, skutek 

EBAN()hEAMCTZ, -A n. 
evangelista 

EBAN()HEAMK, -MFA n. 
evangelium 

ERAN(b)ŘEABCKZ „-2IM 
adj. evangelní 

EOHIA, EPUXONA viz 

EOUTA,EOUTONZ 
ETEOZ,-A,-O | proh. jeden, 

ten a ten 

ETE OH /pl./ někteří 

P 
ME jart. pak, však, a 
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KEAATU (KEAAHR, EAA- 

CUW) ipf. přáti si 

ENA „-21 f. žena 

RENHUTA4 ,-A m. ženich 

XUBOTZ,-A m. život 

XUBZ,-2IH adj. živý 

XUTEAb -AH m. 
obyvatel, občan 

XUTU (KUBA, KUBEUM) 
ipťf. žít 

KUTUUCKZ2,-2IM adj. 

světský, životní 

KUTO,-A n. obilí 

XUTENULA -A £. 
sýpka, stodola 

ROBTRA,-3| F. oběř 

KOBTA nebo KOBTY 
(KLOX, KADEUU) 
pf. ipf. obětovati 

ROBBA, -ATE n. hříbě 

KAAATU (KARA, AT 
MAEUU) ipf. žízniti, 

toužiti, přáti si 

© 

Sk AO adv. velmi 

3 

3A praep. s akus. za /odpla- 

ta: OKO 3A OKO W 3XBZ 

A ABA Zogr Mt 5,38/, 

ro; s instr. za; s gen. 

pro / 38 KAATBAI 

pro přísahu/ 

ZAKAATU (BAKOAH , 

3AKOAEWMW) pf. poraziti, 
zabíti 

3AKONZ,-A 

ZAKONBNHKZ „-A m. znalec 

zákona, vykladač zákona „kněz 

m. zákon 

3 A NF conj. poněvadž 

ZATORRAL,-M £. příkaz, 
přikázání 



ZAUATM (BAUBNA ,3AUb- V 
NEWH) pf. začíti, počíti 

ZAWUTUTWUTH (3AWTMUTA, U /ju / akus. sg. Zájm. 3.08., 

BAUTUTMUUM) pf. gen. KTO, dat. 

ochrániti rEMOV atd.; po předl. 

ZEMAN,- fe země NIET'O, NIEMOY ata. 

SAATUKZ, A m. zlažák, HaKO -W 

ZAATUUA, A £. 
zlaták, zlatník 

W conj. i, a; 

jako - tak; interj. hle 

MEO conj. nebot 

ZNAMENME -HI 2- MEDEM,MEDEM vizMKDEU 
znamení HEPOVCAAUMZv12HWKDOY- 

0 CAAMMA ZNATM (ZNAHR,BNAK- 
UKAMTU (MKAMRA, UKAM- 

3ZBATM (30RA,3OKE- 
u) ipf. volati, zváti 

34 AOBWHRZ „- AIM adj. 

zlostný, zlobný, zlý 

ZLOŠTU (BLOK, 3KOH- 
Wu) s gen. ipf. hleděti, 

dívati se, viděti 

REM) pf. utratiti, 

vypotřebovati 

URE ARE, JÉŘÉ  pron. rel. 

jenž, který; někdy je 

překladem řeckého členu; 

MMRE AUITÉ kdokoliv 

M3BAKMTY (U3KABAN, 
M3BARHIIM) př. zba- 
viti, osvoboditi 
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M3EZIBATM (H3ZEZIRAH, © MBECTU (U3BML,H3BCH) 
M3EZIBAKUM) ipf. pf. vyjísti, prohýřiti 

zbývati, dostávati se UZATM (MBM, UZLME - 

XAREM MBNÉ H3EZI- UW) pf. vyjmouti 

RA HR TA mám dostatek © MMCOVCA -A m. Ježíš 

chleba UMENHIE,-HIA ne jmění, 
M3RORUTH (M3ROLTA, majetek 

M3BOLXELIM) př. MTU (HMAML,HMALIM ; 
| phoditi UMĚHA „UMŠKUU) ip. míti 

M3TZIRÁTM (M3TZIBAHÁ, © UMAML NAKAK nán potřebu, 
H3TZIRAKUM) ipf. potřebuji, musím; 
hynouti s infinitivem při | tvoření 

M3AORUENU HE, -MhA ne ýsho odstínu slovesa „míti 
vykoupení UMA, HMENE n. jméno 

U3MTM (M3HAR,UZMAC- MNOKOCTL,-M £. vyhnanství 

UW „part.praet. MIRA) UNOUAA2,-4M adj. jedno- 

pf. vyjíti rozený, jedi 

UZAMTU (M3AUH,H3AM- WNZ. pron. jiný 
EWH )CA pf. rozply- HNZTAA adv. jindy, kdysi 

nouti se, rozpustiti se MOANZ -A m. Jan > Jan 

M3NECTU (M3NECA, © MPOAURAA, 21; HO0AHHA, 
HS3NECE MZD pf.přinésti — - MKÁ f. Herodiada 



U00AZ, -A m. Herodes UCTASATM (MCTASAM, 

UCKATM (MCKX, MUTE- © UCTASAIEUH) ipf. rymá- 
Wu)s gen., ipf. hledati hati, vyžadovati, dotazovati se 

WCKONYW adv. zpočátku, WACOVCOBA adj. poss. Ježíšův 

na počátku MHCOVCZ,-A m. Ježíš 

MCKOVCHTU (ACKOVUR, | HCXOAMTU (HCTOKAK, 
MCKOVCMIUM)pf. zkusití © MCLOAMIUM) ipř. vycházeti 

MCTORKAATY (UCTOBBAA, | HCURAUTU (UCUBAK , 
UCTORTAAKUU) ipf. UCUBAMUM) pf. uzdraviti 

vypověděti, vylíčiti ACZYNRTU(UCZINÁ,HCZ- 
UCTORRAL,-M £. vyznání, YNEWH) př. vysehnoutí 

zpověď uschnouti, vyprahnouti 

UCTOUUTY (KCTOUNH, — UTU (HAR,MAEUM, part. 

ACTOUUKUU) pf. odpo- praet. WBAZ) ipf. jíti 

činouti si, oddychnouti si UTH TO KOML následo- 

UCTRABUTY (HCTOABAHK, | rati někoho 
UCTOABUUM) pe. NUHCTU (HYULTA, MUb- 
vyříditi, provésti TEUM) pf. spočítati, 

UCTWNA „7-41 £. pravda vypočísti 

KA UCTUNA opravdu, UWBAZ viz U3HUTH 

zajisté UFOAA „741 m. Jidáš 

HCTZA,-4IH adj. jistý, UFOAEHCKÁ 731K adj. 

pravý, skutečný židovský 
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UKOEH ,-EhA m. kněz KAFOUMTU CA (KAFOUX 
MEOOVCAAUM3,-A n- CA,KAFOUMUM CA) př. 

Jeruzalém hoditi se, přihoditi se 

KAATBA -Al f. přísaha 

K KAATY (KABNA, KABNÉ- 
MZ s akus., ipf. 

KAAMTM (KAKAR,KAAM- proklínati /někoho/ 

UM) 4pf. vykuřovati ka- KAATW CA zapřísehati se, 
KAM3I,KAMENÉ m. kámen přísahati 

KAM$N7,-2IW adj. kamenný © KO3BAA ,-ATÉ n. kůzle 

KANATAAH ACF,- £. KOAWHKO adv. kolik, jak mnoho 

Kán Galilejská KONCTANTHNA,-A m. 

KATAAOKUMCK3,-ZIK Konstantin 
adj. kapadokský KONKUh „zA m. konec 

KATE OZNAOVMZ,-A n. KOOABAh „AHA m. koráb, loč 

Ka farnaum KOOARS=NUKZ,-A n. 

KATY CA (KAHR CA, lodník, námořník 

KAJEIM CA) pf. káti seKODENL ,-NÉ m. kořen 

KAACZ ,-A m. klas KOCTh,-M £. kost 

KAUMENTZ -A m. Kliment KOZEb,-€ £. krev 
KAULATU (KAMUR,KAM- 

uEuu) ipf. volati, KOLBCTUTEAL,-AHA m. 

křičeti křtitel 



KOLCTUTM (KOBUTA, 

KOLCTUUM) ipf. 1 př. 
křtíti, pokřtíti 

KOKCTURNYNZ,-X n. 
křesťan 

KOBCTA ,-A m. kříž 

KOBTOCTL,-H £. síla 
KORTZ,KOŘITAKA,-Z1M 

( kom. KORTÁMN) 
adj. silný 

KOVTUTM (KOVTAH, 
KOVTM wu) pf. koupiti 

KOVTBNO adv. společně, 

vespolek, dohromady 

KOVOZ „7A m. kohout 

KOVUHRA 7 £. 

krupicová kaše s medem 

M Z praep. s dat. k, na; 

KA TOMOYV dále; 

K2 TOMOV NÉ již ne 

KAACE adv. kde 

KZNASh,-A m. kníže 

KZNASL CZNEMHUTOV 
představený synagogy 

KATO , een.  KOTO pron. kdo 

KZIM , KA, KOK pron. 
interr., indef. jaký, jakýsi 

A 

AE B6ÍMUTZ,-A m. levita 

AEKATY (AEXX, AEKULH) 
ipf. ležeti 

AV part. zda, či, -li; 

conj. nebo 

AUKUNHU, -HA m. Likinios 

AUKORATU (AUKOVH, AH- 
KOVKUH) ipf. 

veseliti se, radovati se 

AU KZ -8 m. veselí, jásot 

AUUXTU CA (AHWAH CA, 
MUDIEUH CA) ipř. 
etrádati, míti nouzi 

AMUUTU CA (UMUX CA, 



AUUMUM CA) ipf. ubohý, chudý člověk, 

míti nouzi ubožák, chudák 

AORZ3ATM (AORZXA, © MANACTZIÓb,-A me klášter 
AORZMELUM)pf.políbiti MAOTZ,-A m. březen 

AOVKA -41 m. Lukáš MACAO,-A n. mast, olej 

AbBA,-A m. lev MATY, MATEGE £. matka 

ARTO -A n. léto, rok MEAZ,-0Y n. ned 

ABTA OTOMAKUE — MUAOCOBAOBATY (MMAO- 
gen. časový, Kyj.1./ (PRAOYHA „-COBROYEUU) 

když přejde rok pf. smilovati se 

AFOBO conj. nebo MWUAOCTUBZ,-3W ada. 

AOBOABUUA,-A f. milostivý, milosrdný 

nevěstka, cizoložnice MUAMAOGCTA „-“ f. milost, 

AFOBONHUUTE -WM ad. milosrdenství 

milující chudé, mající MHAOCTURŘ laskavě 

v lásce chudé, dobrodinec MMO adv. mimo 

AFOAH -HV m. pl. lidé MUMO WHTM jíti mimo, 

minouti 

MUMO YOAMTU 
A přecházeti mímo 

MA AO adv. málo MHUXAHAA, -A m. Michal 

MA AOMOUITE,-H n.



MAAAENUUTh,-A n. NE TO MZNOTOY 
chlapeček zakrátko, za chvíli 

MADXAbN6Ub,-A m. MZNOT' Z adj. pron. mnohý 
nemluvně, malé dítě M 3|pron.pers. my; akus. NÁÍ 

MOH, MOR ,MOK může být i ve funkci 

pron. poss. můj enklitického dativu 

MOAMTEA,-Z1 £. modlitba | MZICAMTM [ MZIWAW, 
MOAUTY (MOAHR ,MOAM- MZICAMUM) ipf. mysliti 

WW) ipf. prositi MENU, MBNBIUU,MENK 
MOAMAHTH (CA modliti se adj. komp. menší, mladší 

MOPABARNÉ ,-NZ MkIIA,-A | £. mše 
pl. m. Moravané MBOA,-A| f. míra 

MO0AB-CKZ, -3M MBCTO,-A n. místo 
adj. moravský MBCALL,-A m. něsíc 

MOCK ,-0H n. noře MRAOZ,7 21 adj. moudrý 

MOUTH (MOTA,MOXE- — MKL,-A m. muž 
um) ipf. moci MěKA „-8| f. muka, mučení 

MOBTBZ,-ZIM aaj. MRUYUENUKZ,-A m. mučedník 
mrtev, mrtvý M AUENHUA -A £. mučednice 

MANOTO adv. mnoho MAMENHK ,-HA n. mučení 

NA MZNOST MARUUTY (MRUR,MAUV- 
za mnoho, draho Um) ipf. mučiti 
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N NAREUTU (NADEKA, 
NADEUEUM) př. nazvati 

NA praep. s akus. a NACAKAOBATU (NACAB- 
s lok. na; s akus. proti AOYHK „NACABAOVKUM) 

NA Apraep.s akus. a s instr. ipf. následovati /někoho/ 

NA3A0EHCKT,-Z1M adje obdržeti dědictvím /něco/ 

nazaretský NACARABNUKZ „-A m. násle- 
NAHM:1NMKZ -A m. dovník, pokračovatel, dědic 

nájemník NACZITUTH CA[NACZI- 
MAMBCTLNUKZ,-A m UTAX CA, NACZITUUM 

nástupce C A) pf. nasytiti se, najísti 
se 

NATACTU (NATAAR, © NAOVUUTU (NAOVUŘ, 
NATAAEUH)pr. NAOVUYHUU) pe. 
padnouti /na něco/ naučiti, poučiti 

NATACTU NA BZIH © NAUATY (NAUBNA,NAULb- 
padnouti do náručí, NEWU) pf. začíti 

padnouti okolo krku NAUATZKAÁ = A m. 

NATACTL,-H f. pokušení počátek, začátek 

NATABNUTY (NATASNHA, NAUB,-A,-E pron.poss. náš 
NATABNUUM)pf.s sen. NE part. ne 
naplniti /něčím/ NE BECLNZ, -ZM adj. 

NATAKNUTY CA naplniti nebeský 

se 

, 
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NEBECKCKZ,-ZIH adi. 
nebeský 

NERO, NEBECE n.-nebe 

NEE part. než 

NETOR KABNA, -IU 
adj. neporažený, 

neporazitelný 

NECZMZICALBNÁ -AIW adj. 

nerozumný, pošetilý 

NEUHČTA,-AIM adj.nečistý 

NW part. nikoli, ani : 

NH -NY ani - ani 

NE -NY ne - ani. 

NUEA,-Z| £. niva, louka 

NUKOAHMKE 

NUKATOXKÉ pron. nikdo 

NAUBTOKE „NUUECOME 

pron. nic 

adv. nikde 

NAUTb,-WH adj. chudý 

NORA,- AIM adj. nový 

NOTA ,-2l 
NOCHTU (NOUŘ, NOCH- 

Wu) ipf. nositi 

£. noha 

NOUT ,-WH f. noc 

NOVÁAHTH viz NŘAHTH 

NA part., conj. ale, avšak, 

však, nýbrž 
NZINÉ „NZINH adv. nyní 
NĚKZIM,NĚKAHA,NĚKOK 

adj. pron. nějaký, jakýsi 

NĚCMB vz BZITM 
NXAMTU (NAXAX,NAAMUU 

ipf. nutiti 

NAMAA,-A £. nutnost, 
potřeba, nouze 

NFTO atd, % 
viz 

Ó praep. s loc. okolo, 

O, stran, pro; 

s akus. okolo 

O AECNAHŘ na pravici 

O WFÓFRM 2 na levici 

OBMTU (OBMAŘ, OBUAEUH) 

- 64 —-



pf. obklopiti, obklíčiti. OKRYUTANUK.-MI n- 
2 

OBAOBZIBATH (OBAOBZI- | slib, příslib 

3AW, OBAOBZIBAK- OBABATY (OBAXA,OBA- 
UW) ipf. líbati KEUM) pf. obvázati, 

OBAŘUTU (OBAŘKK, ovázati 
OBABUEUM; part. pf. ORATY (OEBMA,OBLMEUM) 
pass. OR AKUE N4) pf. obejmouti, pojmouti, 

pf. obléci obsáhnouti 

ORABUTM RZ UBTO © OEZ,OKA,O0KO pron. den. 
obléci več, do čeho onen 

OBARUTM CA obléci se ORAZ -OKA jeden - druhý 
OBPATUTU (OBPAITA, OEM někteří 

ORPATHUM) př. obrátiti OBA, -A £. ovce 
OBCATHTM CA obrátiti se. OTOBLSMTMW CA viz 

OBOBCTU (OBPAUTA, OYTORLSYUTM CA 
OBPAUTEUU) pr. OTPACTH (OTPAAK, 
nalézti OTPAAEUM) př. pro- 

OBOSTATU (OBOBTAK, jíti, přejíti, ninouti 
OBOŘTAKUU) spe. ABTA OTOMAAUŤ 
nalézati, nacházeti /gen. časový, Kyj. 1./ 

OBZIUAWM,-IA n. obyčej, když přejde rok 

zvyk OAOLXATU (OA08XA , 
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OAOBXMUH)pe. obejmouti, OCNORATH (OCNOYHK, 
obklíčiti, pojmouti 

OKENUTY CA (0XENHR 

CA, OKENMUM CA) 
pť. oženiti se 

OKUTU (OKUBA ,OKU- 
REM) př. oživnouti, 

ožíti 
OKO,OUECE n. oko 

OAEM,OAĎIA m. olej 
OMZITM (OMZIHR , OMZIK- 

M2) pf. omýti, umýti 

ONZ , ONA „ONO pron. den. 

„ Onen 

OTAATZ,7A m. hostle 

/bohoslužebný chléb/ 

OTOBTM CA (OMBPX CA, 
OTBPEUM CA) pf. 
opříti se 

OPRAKHK,-HA n. 

zbran, meč 

OCKBOLNUTMU (0CKEOb- 
NA „OCKRPKNYUM) 
pf. znečistiti, poskvrniti, 

zhanobiti 

OCNOYHUM) pf. založíti, 
osnovati 

OCTABUTU (OCTABAH, 
OCTABWUM) př. ponecha- 
ti, zanechati, odpustiti 

OCTATM (OCTANR, OCTA- 
NEUHM) pf. zůstati 

OCECTU (0CAAR,O0CA- 
A€UM) pf. oblehnouti, 

obklíčiti 

OTBOKCTM (OTEPL3K, 
OTROL3EUM) př. otevříti 

OTUTY (OTMAX „OTMAEUU) 
pf. odejíti 

OTPOKZ,-A m. dítě, chlapec 

OTA praep. s gen. od, z 

OTZ TRAB,OTA TRAOYV 
Odtamtud 

OTZ KRAOV odkud 
OTA CŇKAOV odsud 

OTABORUTY (OTZKOLTK, 
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OTZROLKEUU) pf. odříci, omluviti se 

odvrhnouti, odhoditi OTZOUUATY CA (0TZ0W- 
OTZBORUTYU CA UAH CA, OTZOULAK - 
/s gen./ zříci se /čeho/; WU CA) ipf. odříkati se, 

odpadnouti /od čeho/ zříkati se 

AFOAbMZ NAUMM2 OTZ00UBNA -4M adj. ten, 

TOTANLCTEA CA 077- kdo se něčeho odřekl, 

KOBTZUEMA /dat. absol
utní/ /zřekl/; omluvený 

když /ač/ naši lidé odvrh- OTACTRKTIMUTY (OTZCTATAK, 

li pohanství, zřekli se OTZCTATUUU) pf. od- 

pohanství stoupiti, ustoupiti, 

uhnouti 

OTZBBUTATU (OTZBEUTA- OThLIh,-A m. otec 
HK, OTZEBUTAKUM) © OUUCTUTU (OUUUTA, O- 
pf. odvětiti, odpověděti UUCTUUM) pf. očistiti 

OTZTOVCTUTY (0T3- — OUUWITENUK,-UH n. 
TOVUTA, OTATOV- očištění 

CTUUH) pf. propustiti 

OTZOEUENA viz OTZVEUITY 
OTZPEUTU ( OTZPEKK, H 

OTZPEUEUM) př. odříci 
OTZOEUENA omlwen | MATOYEA,Z| r. záhuba, 
OTZPEUTU CA zhouba 
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TA0YXA „421 £. podpaží, © TAÁOAAZ -A m, plod, 

náruč v pl. ovoce 

TAKZladv. opět, zase, dále © TAACATM (TAAUX, TAA- 
T ATEXL,-A m. papež WEWM) ipf. tancovati 
TACTU (TAAX,TAAEUU) ITO praep. s 100. po, za; 

pů. padnouti s dat. podle, distributivně 

TACTU NA NOTOY PO; 5 akus. po 
/s. dat./ padnouti k nohám 

TACTH CÁ padnouti, VWTV TITO KOMLh následo- 

spadnouti vati někoho 

MACTU (TACA, TACEWU) © TO B4CŘ AŠTA 
po všechna léta ipf. pásti 

METOZ,-A n. Petr TOREABTU (TOBEAHK, 
TEYAAR,-H £. smutek, TOREAMUM) př. roz- 

zármutek kázati, přikázati, naříditi 

TATY (TUX,TUKUU) | TOBOBUTU (TOBOLTA, 
ipf., pf. píti, vypíti TOROLXEUMU) pr. po- 

TUTOMZ,-21M adj. vykrmený, hoditi, odložiti 

tučný, tlustý TOBSAATH (TOBRAAI 
THUWUTA „TÁ f. strava, jídlo TORRAAK Wy) ipf. 

TAAKATM CA (TAAYX (A, | Jyprávěti, povídati 
TAAUEUM CA) 158. TOBŠABTU (TOBEML, 
plakati 
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TORBCH ) pf. pověděti slušeti se, patřiti se 

TOTANBCTEO,-A n. TOAORUTU CA (TTOAO - 
pohanství BAFK CA, TOAOBMUM 

TOTOVEUTY (TOFOVBAHR, CA) ipf. /a dat./ podobati 

TOTOVEUUM) př. se, býti podoben 
zahubiti /někoho/; po- - m. druh, 

jí 0 něco/, ztratiti/něcoToxokTru (TOKLOA, TOXL- ) 

TOTZIBNATU (TOTZIBNA , © OEWM)pe. obětovati, 
TOT ZIBNÉ NZD pf. přinésti oběť 

zahynouti © TOZOBATM (TOBOBAH, 
TOAABUTU (TOAARAH, | TOBOBAKUM) pe. se- 

TOAABMUM) pf. zadá- | Zobati, pozobati 
riti, zardousiti TOUTU (TOMAX, TOM- 

TOAABAIATUM (TOAABAR- | AEWM; part. praet. 
P, TOAABARKUM) © TOWBAZ) pr. jits, 
ipf. dáviti, rdousiti, vydati se na cestu 

Škrtiti, dusiti TOKABATU (TOKAXA, 
TOAATU (TOAAML, TO- © TOKAXEUU) př. ukáza- 

AACH) pf. podati, dáti ti, projeviti 

TOAOBATM (3.05.sg.praesTOKA NUK, -UH n. 
TOAOBAKTA) pr. pokání 
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TOKAONUTMY CA (TOKAO0- MOAHR CA ,TOMOAU- 

NK ČÁA,TOKAONH- UH CA) pf. pomodliti se 

UM CA) pf. pokloniti se | TOMOWTb,-M £. pomoc 

TOKOPUTM [CA] (TOKOpHR | TOMOYANTU (TMOMOY - 

[CA] ,TOKOPUUM [CA))pr. — KAR ,TOMOVAMUM) pz. 
pokořiti/se/,podrobiti/se/ prodleti, setrvati 

TOAATATU (TOAATAHR, © TOMZICAMUTU (TOMZIWAHR , 

TOAATAKUM) pf. klásti, © TOMZICAMUM) pf. po- 
předpokiádati mysliti, rozmysliti ei 

TOAOKUTU (TOAOXAK, TOTEUTYH CA (TOTEKA CA, 

TOAOXMUU)pr. po- TOTEUEUM CA) př. 
ložiti postarati se, míti soucit , 

TOA% ,-0Y m. a/ půle, stranaTOTkOATU (TOTEOX, TO- 
AO TOAZ až do TEPEUM) pf. pošlapati 

polovice; b/ pohlaví, rod TOOMKATM (TOOMKAHR, 
/mužský nebo ženský/ TOOUBAKUM) ipf. 

TOMHAORBATM (TOMU- postrkovati 

A0yHR, TOMMA0Y- — TOCAOVUATM (TOCAOY- 
ELIM) pf. s akus. UWAHŘ, TOCAOVUAKUU) 
gmilovati ge, slitovati se ipf. /s gen./ poslouchati, 

/nad někým/ naslouchati m 

TOMOAMTM CA (TO- © MOCORAR adr., praep. s gen. 
uprostřed 
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TOCTUTNATY (TOCTUT- © TOTZKNXTU CA (TOTZ- 
NA, TOCTUTNEUMU) KNA CA, TOTAKNÉE- 
pf. dostihnouti UMU C A) pf. klopýtnouti, 

TOCTUAATU (TOCTHA4AHR, | Ppříti se 
TOCTUAAKUH) spr. TOKRATUTU (TOXRA- 
stláti, prostírati, UT, TOXEATUUM) 

rozestírati pf. uchopiti, popadnouti 

TOCTKAATM (TOCTEAH, TOUUBATY (TOUURAI, 
TOCTEAKUM) pf. TOUHBAKUM) 1pr. 
ustlati. prostříti odpočívati 

TOCBAATU (TOCZAHK, © TOUPŘTU (TOupsmA TOupsTEUU) 
TOCZAKUM) pf. poslati pf. načerpati, nabrati 

TOTATAHTM CA (TOTA- | TOUOYTY (TOUOVHK, TOUOV - 
TAH CA,TOTATAMIKE- © KIM) pf. zaslechnouti 
WH CA) ipf. potápěti se, TOFACA „A M. pás 

topiti se TOHTUY (TOUMR,TOUME- 
TOTPBBA -21 f. potřeba um) pf. pojmouti, 

TOTOŘKA KCTZ za jnouti 
je třeba, potřeba, TOAERABNUKZ,-A m. 
zapotřebí spravedlivý člověk 

TOTORELNA,-2IM aaj. © TOARBABNA, ZIM aaj. 
potřebný, příhodný spravedlivý 

. T9A3ABNOKATY (TOA3AL-



NOVH, TOAZADNOVEE- 
Új u) ipf. slaviti 

TPM conj. s lok. při, u 

TOHRAUKUTM CA (TOMH- 
BAMUKA CA, TOHBAU- 
KUUMU CA) pf. 
přiblížiti se 

TOUBECTU (TPUREAR, 

TOUREACUU) pr. 
přivésti, zavésti 

TOHTROZAMTU (TOU- 
TROXKAX, TOMTRO- 
SAMUM ) pf. přibíti, 
zabíti 

TOHZZBATU (TOUZOBA, 
TOMUBOKEUM) pf. za- 
volati, povolati 

TOHSLOBTU (TOUZKOXK, 
TPHSKOK UM ) pf. 

pohlédnouti 

TOUUXAUTU (TOUUKAV- 

více vynaložiti 

TOUHTM. viz  TOHTHY 

TOHKAFOUAY, -MA m. náhoda 

TO TOUKAOUAIO 
náhodou 

TOUKALOUUTU CA 
(TOUKAIOUA CA, TOU- 

KAFOUUUU CA) pf. 
přihoditi se 

TOHAEKATU (TOVUAEKA, 
TOKAEXUUU) ipe. 
/s lok./ pečovati 

TOWUABNÁTU (TOMAL- 
NA, TOHABNEUM; 

part. praet.  TOWALT 4) 

pf. přilnouti, přilepiti se 

M3ZIKZ TOKUALTE 
DOZTANH zdřevěněl /mi/ 

Jazyk 

TOUASTUTU CA (TOU- 
ARTAMA CA, TOHAT- 

BA, TOUUKAMRELM) pe. TMM CA) př. /6 lok./



přídržeti se, připojiti se, WA „TOROTAACHUM) př. 

přidružiti se, předpověděti, předem řící, 

TOUNECTU (TOMNECH, | Přečeslatí 

TOUNECELUM) pf. TIOOZABNATU (TPO3AR - 
přinésti, donésti NA,TOOZASNEUU: 

TOUNOCHTY (TOWNOWR, | part. praet. | TOOBABT) 
TOMNOCHUM) ipf. pf. vzejíti /o semeni/ 
donášeti, přinášeti TOOTORŘAATU (TOTO - 

TOUCKOZEBNA, -21 EŘAAH, TPOTOBŘ - 
adj. sklíčený, velmi AA UM) ipf. hlásati, 

zarmoucený, přesmutný rozhlašovati, kázati 

TOHCTATHUTY (TOUCTA- TROCHTU (TPOUR, TPOCH- 

TAH, TOUCTATUUM) UU ) ipf. prositi 

pí. přístovpití TROCALBUTU CA (TPOCAL- 

TOUTY (TOUUTU; TOH- KA CA, TOOCALSKUM 
AA „ TOHAE DW part. CA) pf. zaslzeti 

praet. — TOMUBAZ) | TObBZ,-ZIM aaj. nun. 
pí. přijíti prvý, první 

TOHUTAZUA,-A f. podobenství TOBBÉM komp. prvnější, 

TOUHTY (TOUUMA,TOU- | dřívější 
UMEUM) př. přijmouti, © MObCTENL,-€ m. proten 
vzíti k sobě 

TPOTAACHTY (TEOTAA- 
TOKCTL -M f. prach, prst 
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TORRBYBNÍ ,-ZIM adj. pf. přestoupiti, překročiti, 
věčný, nepomíje jící, nesmrtel- porušiti 

ný 
TOŘAANMK -HH n. TOBĎALUHA -UR 4 

předání, vydání, zrada preface /část bohoslužby/ 

TOBAATY (TPŘAAME, © TOVCTZINY, -NH £. poušř 
TORAACH)pr. předati, TATULUA,-A £. pták 
vydati, zračiti TECATY (TUUX,TUWEUY) 

TOERAPATZ,-ZIM aaj. př. psáti 
předrahý, velmi drahý TBCZ,-A m. pes 

TORAZ praep. a akus. TBNUK,-HHA n. zpěv 

a s instr. před TŘNAS,-A m. peníz, 
TORKAC adv. dříve, napřed mince 

TORAMIATY (TOBAŘIK, TŘCNK,-M +. píseň 
TORAŘKUM) pr. TŘCZKZ,-A n. písek 
přeíh TBTY (TOHK,TOKUK) 

TORMOVAMTU (TOBMOY- ipf. zpívati, pěti 
KAR „TORMOVAMUMU) © TATK,-M num. pět 
pf. setrvati, prodlíti TATL NA AECATE 

TORCTOAZ,-A m. trůn patnáct 
Stosee TA TR ,-W m. cesta 

TYŘCTATUTY (TOŘCTA- 
TA, TORCTATUUU) 

- 74 -



V RAHK CA, OA3PNEBAKUM 
CÁ ) pf. rozhněvati se 

PABOTATY (PABOTAH, (AZAOŘUMTU (pASAOBUA, 
OAKOTAKUM) ipz. OABACEUMUM) př. roz- 
sloužiti vázati 

08EZ,-A m. sluha, slu- OABAŘAUTU (OABAAHR, 

žebník, otrok OABABAMUM) p. 
OABZINU , -NHA f. služka, rozděliti 

otrokyně OABUTU CA (PAZKAA CA, 
VAAMH praep. s gen. /klade PA3HAE UYU CA) př. 

se za podstatné jm./ pro rozestoupiti se, rozprchnouti 

CEDO RAAM proto OABOOUTY ((A300HK, © 
OAAOBATU CA (PAA0YH OABOOHUM) pe. 

CA, OAAOYKUM CA) rozbořiti, zrušiti, 

ipf. radovati se PA3OOKNYUKHRA n. zbo- 

PAAOCTL -M f. radost ření, zničení, zpustošení, 

PAZAOCTBNA,-21M ad. zkáza 

radostný, radující se, © OABOVMĚTY (PA30YMEH, 
OA3EOWNUKZ,-A n. OABOVMŘÍKUM) ipř., př. 

lupič, loupežník roguměti, porozuměti 

OAZBÁ praep. s gen. kromě VÁMA, DAMENE n. rámě, 

OABPNĚBATŮ CA (PA3PNĚ- | reneno 
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OACTKTUK -UM 2. 6 
rozcestí 

OACTOUUTY (PACTOUR, | CAMAOMNYNZ,-A m. Samaritán 
OACTOUKUU) pf“ CAMZ,-A,-0 pron. sám 
rozmrhati, rozházeti CANZ ,-OV m. hodnost, důstojen- 

prohýřiti /o penězích ství 

nebo o majetku/ 

OATL,-M £. boj, bitva CATOTZ ,-A m. střevíc 

OEMENL,OEMENE m. řemen | CBEORTA,-ZIM. adý. 
OEUTY (PEKA, OEUEUU) sveřepý, zavilý 

pf. říci CEHNURA nebo CBYUNHYH,-HA 

OHÁENHUA,7A £. pokladna f. svině, prase, vepř 

OUKATU (OUKAH, OUKA- 
EWW)ipf. ryčeti, řváti CKOU,CKOR,CROK. pron. 

ODOKALCTRO,-A n. narození svůj, jeho 

OOCTUCANRA7;A m. Rostislav CBOM jeho vlastní 

OOTUTU CA (POUTA CA, CEBTŠTU CA (CEBUTA 
VOTKUUM CA) ip? CA, CBBTUUM CA) 
zaříkati se, zaklínati se ipf. svítiti, zářiti 

OEKA -31 r. řeka CEETWAbNUKZ,-A u. 
OBCNOTURZ,-ZIM adj. pochodeň, lampa 

opravdový, skutečný, CEkTZ,-A m. světlo 

pravdivý CBBWTA,-A £. svíce, svíčka 
OBUL,-M £. řeč, vše CBATUTU (CBAUTA,CBA- 
OAKA ,-2| £. ruka TH UH)ipe., pf. světiti, 

posvětiti 
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CRATZ „- 2IMH adj. 

svatý, posvátný 

(ERÉ pron. refl. sebe 

CERACTUH,,-HRA £. 

Sebasteia 

CEAO ,-A n. pole 

CHAA 781 £. síla 

CKROLNOCTL,-M f. 

poskvrna, hanba 

CKROKNANA,-2IM adj. 
špinavý, poskvrněný, 

ne čistý 

CKO0O adv. rychle 

CKOCZ,-2M adj. rychlý 

CKOTA,-A m. hovado, 

zvíře, dobytek 

CKRAAEAL -M f. střep, 

střepina 

CAABA —8| f. sláva 

CAARHTU (CAABAH,CAX 
RM uu) ipf. slaviti, 

oslavovati 

CAACTR 3M £. slast. 

E43 CAACTD rád 
CAOBO,CAORE CE n. slovo 
CAOYTA „-4| m. sluha, služeb- 

CAOVXLBA,-Al f. služba, 
oběť 

CAZIUATM (CAZIUR,CAZI- 
UM um) ipf. slyšeti 

CARAZ,-A n. sled 

UTM EZ CUBAZ KOTO 
jíti za někým, následovati 

někoho 

CARTZ ,-ZiM adj. slepý 

COBAbLIE, -A ne srdce 
CTA02 ;2IM adj. starý 
CTAOBLUL,-A m. stařec 

CTAOBMIUMNA ,-Z|m. staře- 
Šina, přední muž 

CTATH (CTANA,CTANEUH) 
pf. stanouti 

CTORTU (CTOHR,CTOUUM) 
ipfť. státi



CTPANA 721 f. strana, pf. svléci 

krajina, kraj CZRRARTEÁKCTRO,-A n. 
CTPOYTZ,-A m. rána svědectví 

ČTOVKAL vizUWUTOVXAb CZKTA, -A m. rada 

CTATNA ,-%I £. ulice CZBŘTZ CaTEOOUTY 
silnice uraditi se, poraditi se 

CZ praep. s gen. a s instr. s CARAJATU (CZRAKX, 
CZEAIOCTU (CZBAKAR, CZRAXEUM) pf. svázati, 

CZRAFOAEUU ) pf. spoutat. 
zachovati, uchovati CZTOBUUTY (CzrokuR, 

C2BO02,-A m. sbor /poradní/ Carou) pf. zhřešiti, 

CZEBOATM (CZBEOA, CZ- prohřešiti se 

BEOEUM) pr. sebrati, CZA0ABT,-ZV adj. 

shronážditi zdráv, zdravý 

CZELOATA CA sejíti se, CADAMAĎŮ adr. zezadu 

shronážditi se CZ34AATW (CZ3UKAŘ , 

CARECTU (CZREAR,CZBE- | CZBUKAEUM) pr. vybudo- 
AEUH) pf. svésti, uvésti, vati, vystavěti 

položiti CZKAZATM (CZKAKA , 
CAKARUTU (CZBAEKR, | CZKAKEUM) př. 

CZBARUCUH; part. oznámiti, vyložiti, 
praet. (ZEAbKZ) uatenoviti, naříditi 
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CZMOLTL,-M £. smrt CZCATU (CZCR, CZCEUU) 
CZNUTM (CZNHAX,CZNY- | ÍPfe sáti 

AEWM) pf. sejíti (ZCKAZ,-A m. nádoba 
sestoupiti, spadnouti CATBOOUTY (CZTROOH, 

CANbM7 ,-A m. shromáždění, CATROEKUM) př. 

rada, tlupa, rota učiniti, udělati 

CZTACHTEAb,-AhA m. CATO,-A mm. sto 
spasitel | CZTOOUUEHK adv. stokrát 

CZTACTY (CZTACK,(ZTA- | CZTBNUKZ,-A m. setník 
CELWH' př. spasiti CZXOAUTU (CZKOXAK , 

CZTACZ,-A ". spasitel CBfOAMUU) 1p?. 

CANTO ERAAT 4 (C ATO ERAA- sestupovati 

HR ,CITORRAAKUU) © CZI,CAUTY viz BZITM 
ipfť. zvěstovati, vypra- CZINZ „70% m. syn 

vovati 

CZVERP4NHKZ,-A m. Cb „CH, CE pron. dem. tento 

atříbrnák TO CEMh potom 

CZVEBOBNA,-2M adj. CETO OAAM proto 
stříbrný CDÁE adv. zde 

CZOBCTU (CZ0AUTA, C5- CBABTU (CEXAX,CBAM- 
OAUTEUU) pf. /8 akus./ WH) ipf. seděti | 

potkati /někoho/, setka- CBMO adv. 80m 

ži ae /s někým/, vyjíti CEMA, CEMENE n. semeno, 
vstříc /někomv/ sémě 



CETU (C5FR,CkteUM) ipf. TO interj. nuže 

CHATY (CkHR,CKIEWW) iPf. TOAMKZ,-A,-0. pron. 
síti, zasévati tolikerý, tak početný 

CAM ten, který sije, © TOABMM adv. do té míry, tak. 

rozsévač TOETUU,-UFA,WK num. třetí 

CAROTA -21 £. sobota — TOUUMENBNZ,-ZIM adi. 
CATORTZ,-A m. spřežení trojjmenný, mající tři jména 

CYMEONZ -A m. Simeon TOUK,TOM num. tři 

TPOVAKNÍ ,-21M adj. unavený, 

zemdlený 

TAKO adv. tak TOLBNHK -HA n. trní 

TAKOXAE adv. taktéž © TOMTĚNUI,-HM n. 
T AKZ,-A -0 A rn. trpělhvost 

TAMO adr. tem TOELEOBATM (TOREOVI , 
TAHATY (TAH, TAJEUM) TOŘKOVEUM) ipř. /s gen./ 

ipť. táti potřebovati 

TEROPUTU (TEROOHK,TRO- | TOY adv. tu, tam 

onu) ipf. dělati, TOVULBNA ,-31IM adj. silný 

činiti, způsobovati TA ,TA,TO pron. dem. ten 
TEOOBUL A m. tvůrce KZ TOMOY dále; 

TEAMU -A m. tele, býček 

TEWTU (TEKX,TEYEUU) 
ipf. téci, utíkati, běžeti 
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KZ TOMOY NE 

TO TOML 

TZKAE,TAKAE,TOXAE 

již ne 

potom 

pron. týž, tentýž 

TAUTANUK, -UW n. 

spěch, chvat 

T421 pron. pers. ty 

TZICKUTBNUKZ ,-A n. 
náčelník tisíce mužů, 

hejtman 

TBMA,-4! f. tma 

TEMENHUA ,-A f. žalář 

TRAO,-ECE n. tělo 

vy 

OY a/ av. již; NE OV 
ještě ne; b/ praep. s gen. 

od 
i ko 

OVEUTU (0YEUHR,OVBUK- 
WW) pf. zabíti, usmrtiti 

OYBO adv. tedy, zajisté 

OVBOTZ4,-8IM adj. ubohý, 
chudobný 

OYEBAMTM (OYBŘKAK, 
OVBŘAMUMU) pf. 
přinutiti, přiměti 

= S io 

OVPOBbSUTY CA (0YT0Bb- 

KR CA,OVTOB4SM- 

110 CA) pf. přinésti 

bohatou úrodu 

OYTOAMTM (0YTOKAX, 
OVTOAMH U n) pf. zalíbiti 

se 

OYTOTOKATM (OYTOTO- 
KAFR ,OVTOTORAIEUM) 
pf. připraviti 

OVXE adv. již, už; 

viz též FOXKE 

OYZLOBTU (0YZKOHR, 
OV3KOMUM) prouzříti, 
spatřiti 

OYMURATU (0YMUDAH 
OVMUDAKUM) pr. 
umírati 

b
d
 



OYTUTA CA (0YTUHR CA, — OVCEKNTY (OYCBKNA, 
OVTHKUM CA) pf. opíti se OYCEKNEUU) pf. useknouti 

oymuTkru (oymurir,, © OVCBUTY (0yCEKA,0yCk- 
OVTUTŠKUU) př. UEUM; 2. 08. inper. 
vykrmiti OVCEUMH) pf. useknouti, 

OYTOAOBUTU (0YTOAORAH, utíti, stíti 
OYTOAORMUM) pf. OVTROBAMTY (OVTROLKAA, 
připodobiti, připodobniti OVTEOLAM un) pf. uchrániti, 

OVCAZIUATU (OYCAZIUA, -| ostříhati 

OVCAZIUU UM) pf. uslyšeti0OVTOUK, -MH n. jitro 

OYCNYWRNZ,-ZIM adj. kožený | NA OVTOUM nazítří, 
OVCTEULNZ,-ZIM adj. zítra, druhého dne 

úspěšný, zdařilý OVTATNATY (OVTATNÁ, 
OVCTA ,-4 n.pl. ústa, tlama OVTATNEUM) pf.; 

OYCTUTU (OVUTA,0YCTW- © KE OYTAKE BZITA 
Wu) pf. naváděti, domlou- /Kyj.1./ jemuž se podařilo 

vati býti 

OVCZMĚNZ, -ZIM OYKO,OYWECE n. ucho 
adj. kožený OVUENHKAÁ ,-A m. učedník 

OYCZINATU (OYCZINA, OVUMTEA,-Ala m. učitel 
OYCKINEUWU) pr. 
uschnouti 
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Ó XOAMTU (OKA, roaMUN) 
ipf. chopiti 

ÓKNAMTZ,-A m. Filip. KOTŘTU (YOUTA, (OUTE- 
ÓuAOCOO2,-A m. filosof © IM) ipf./s dat./ chtíti 

YOAMUNA -31 £. chrám 

X Y0AMZ,-A m. dům 
XAARTA;Z| £. plot XPANUTU ((PANHR 

XBAAA,7Z| £. chvála, dík. IOANMUM) ipf. 

XE0OYBUMICKA 731W chrániti 
adj. cherubínský, andělský YOUCTMANICKZ, -AIM 

XECOVEMMAZ,-A n. adj. křesťanský 

cherubín, anděl NEHCTOCA viz XOHCTA4 

XAREZ,-A m. chléb YOMCTZ,-A m. Kristus 

KOAATAHTU (XO0AATAR, IOOMZ,-2IM adj. chromý 
YOAATAV UM) ipf. © KOBCTZ víz XOMCTA 
býti přímluvcen, XOVAZ,-2M adj. špatný, 

příznivcem, prostředníkem huben 

YOAATAMUHO BAAKE- ZI3UNA,-ŽÍ £. chýše 

NOVMOYV KAUMENTOV 
/Kyj.1./ /dativ absolutní/ L 

za prostřednictví 

blahoslaveného Klimenta LR A4 „73 adj. celý, nedot- 

čený, zdravý 
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UECAÓb,-(hA n. císař,král UOVAO,- CE n. zázrak, div 

UšCAÓb,-OlA,0K adj. poss.UKCTUTU (UKUTA,ULCTM- 
králův, královský, císařův 

UBCAOBCTEUK, -MH n. 
císařství, království 

u 

UACZ ,-A m. čas, hodina 

UWNA,-0V m. hodnost, 

obřad, bohoslužba 

číslo, počet 

UWHCT 2,- 2IW adj. čistý 

UAOR'EKA,-A m. člověk 

um) ipf. ctíti, uctívati, 

evětiti /o svátku/ 

UBCTK -M £. čest, 
ctnost, svátek 

UBCTBNA,-2IWM adj. 

ctný, ctěný 

UBTO pron. interr. co; 

adv. jak 

UAAO,-A ne dítě 
UACTL,-M £. 

podíl 

část, díl, 

Ul) 
UAORBUL, -HW adj. lidský 

UAOREUSCKZ,- ZIM adj. 
lidský 

UOŘRO, -A n. útroba, 

břicho 

UP BCAA ,-Z n. pl. 
bedra, boky 

UTOVKAL,-MM adj. cizí 
KAZ, WBAZ UTM viz 

PO 

POMRE adv. už, již; 

OVXE viz též 
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FON8Ub, m. býček, jakž, když, jakmile /časová/; 

mladý vůl jakže /výsledná/; že /dekla- 

rativní/. 

S infinitivem: aby /áčelově/, 

FA takže /výsledkově/. 

ARMTM (ABAK „ARYUM) © AKO AA aby 
ipf., pf. jeviti, zjeviti © tAKOMXÉ conj. jako, jakž, 

AERHTH (A jeviti se, jak, jakož 

zjeviti se PAKOME dat. cum inf. tak že 

MBT adv. zjevně, veřejně, © ACTW (A Mb,MACW) ip. 
najevo; aR$ TRO- jísti 

OHTH činiti zjevným, 

uváděti ve známost, F 

prozraditi 

hAAb 4 f. jídlo, pokrm KTAA conj. když, kdykoli, 

MA SBA,-2| £f. rána, znamení až; rel. kdy 

rány, jizva KAHNZ,-A,-Ó | num. jeden, 

AKO interj. hle, aj; některý 

jako, jak; adv. asi. EAMNZ NA AECATE 
Jako spojka podřadná: jedenáct 

protože, poněvadž, nebot, NZ -A00YFZIM 
ježto /kauzální/; jak, ' (KAMNZ) jeden-druhý 
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-NY KAMNZ KE žádný — ATU(UMA, UMEUM) př. 
KABNAUE adv. přece, ještě jmouti , pojmouti 

IEABNOTAACHK -HA n. EŘOA MTM wěřiti 
jednohlasnost, jednomy sl- ATH CA 3A U-bTO 

nost chopiti se něčeho 

EAE adv. sotva 

KAR XUBZ sotva živý, 

polomrtvý 

EPUTA,KOUONZ víz 
EOUa ,EONTONZ 
Jericho 

RA KOUXA do Jericha 

ELITE | adv. ještě 

RA 

M32IKZ,-A m. jazyk, 
národ, lid 

M 3ZIUM pohané 
BA CROW WH33IKZ2 
/ŽK/ svým vlastním jazykem, 

nebo též: pro svůj národ, lid 
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Seznam zkratek 

accus, - accusativus, 4. pád 

act. - activum, rod činný 

adj. - adjektivum, přídavné jméno 

adv. - adverbium, příslovce 

akus. - akusativ, 4. pád 

aor. - aorist 

A8s., Assem. —- kodex Assemanův 

caug. =- Causalis, kauzální 

csl. - círk+vněslovanský 

cod. — codex, kodex 

cond. —- conditionalis, kondicionál 

conj. - coniunctio, spojka 

čes. - česky, český 

dat. - dativus, 3. pád 

dem. - demonstrativus, demonstrativní, ukazovací 

du. - dualis, duál, číslo dvojné 

Euch. Sin. - Euchologium Sinaiticum, Sina jeké euchologium 

ev., evang. - evangelium, evangelijjní 

f. - femininum, ženský rod 

fol. - folium, list 

gen. - genitivus, 2. pád 

hebr. - hebrejsky 

hlah. - hlaholice, hlaholsky 

imper. - imperativus, rozkazovací způsob 

imperf. - imperfectum 

impers. - impersonale, neosobní /sloveso/ 
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indecl. - indeclinabilis, nesklonný. 

indef. - indefinitivus, neurčitý 

instr. - instrumentalis, 7. pád 

interj. - interiectio, citoslovce 

interr. - interrogatívus, tázací 

ipf. - imperfectivum, nedokonavý vid 

iter. - iterativum, sloveso opakovací 

J -= Jan 

kap. - kapitola 

kod. — kodex 

komp. - komparativ 

Kyj.l. - Kyjevské listy 

1. - list 

lat. - latinsky 

leg. —- legenda 

Lk, Luk - Lukáš 

loc., lok. - localis, lokál, 6. pád 

m. —- masculinum, mužský rod 

n. - neutrum, střední rod 

násl. -> následující 

neskl. - nesklonný 

nom. - nominativ, l. pád 

num. - numerale, číslovka 

orig. - originál, originální 

part. - particula, částice 

partic. - participium, příčestí 

pass. —- passivum, trpný rod 

perf. - perfectum 

pf. —- perfectivum, dokonavý vid



pl., plur. - pluralis, množné číslo 

pod. — podobně 

Pos8. - possessivum, přivlastnovací 

pozn. - poznámka 

praep. —- praepositio, předložka 

praes. — praesens, přítomný čas 

praet. - praeteritum, minulý čas 

pron. —- pronomen, zájmeno 

psalt. Sin. - Psalterium Sinaiticum, Žaltář Sinajský 

pt. - participium, příčestí 

rel. - relativus, vztažný 

rkp. - rukopis 

ř. —- řádek 

ř. - řecky 

Sav. — Savvina kniga 

8g. - eingularis, jednotné číslo 

slov. —- slovanský 

spoj. - spojení 

srov. — srovnej 

stě. —- staročeský 

stol. —- století 

str. —- stránka 

stel. — staroslověnsky 

Supr. - kodex Supraslský 

sv. —- svazek 

tj. -= to jest 

tzv. — tak zvaný 

temp. — tempus, čas; temporalis, časový 

(V. — verě 

V. -> wiz 
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var. -> varianta 

vyd. - vydání 

Zogr. - kodex Zografský 

Ž. - žalm 

žalt. - žaltář 
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TABULKA PÍSMA HLAHOLSKÉHO A CYRILSKÉHO 

Hlaholské |piatnost |Cyrilské | pistnost přepis“ | Slovanský název: flořadí 

„T 1 A 1 a AZ 1 

L 2 E — b buky 2 

m9 3 R 2 4 vědě 3 

o | 4 T 3 g plapoli b 
Jo 5 A M d dobro 5 

CA 6 € „5 e jestz 6 

© 7 ha - Ž živěte 7 

Ů 8 | OZ 6 | dz dzělo 8 
© 9 Zá 7 z zemlja 0 

go gp | 10 (LW 10 i že 10 

© 20 % 8 | — 1 
> (|vcyr.tohobo písmene 

M |o0 |- |- | 8 Nr amkéa | 12 
n 4o | K 20 k kako 13 

od, | 50 | A 30 l ljudbje 14 

GTO 60 M 40 m myslite 15 

p 70 N 50 n naš 16 

o) 80 O 70 o onz 17 

W" | 90| T 80 | p pokoja 18 
M 100 © 100 r raci 19 

A 200 C 200 S slovo 20 

WV 300 T 300 t tvrkdo 24 

oeh 400 0y,8 400 U ukz 22 
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HLaholské platnost | Cyrilské platnost |přepis | Slovanský název |ořad 

vllv Ó 500 Ó S 500 Í fratz , fertz 23 

© | (500)| 8 2| 9 jřeeď |- — 24 

k | 600 | X 600 | Ch chěrz 25 

6 700 | U 800 |řec.« OT3 uea | 26 

$ | 800 | U - | št šta 27 

W 900 | U 900 | C CI 28 

Z | 1000, U 90| č Črbvk 29 

w - U - Š ša 30 

B - | - ja dě jer © ků 

95847 - mda- | jevy 32 
8.1- 161- Jiěké jek E | 33 
A |(800)2| R - ě jatk 34 

P = HO - Ju — 35 

= = Le u Ja — 36 

— — K — je — 37 

€ - (AAA | 900 | € esz 4 <| 38 

AE |- (A |- 0 | 058 Ace | 39 
E - PA - je JeS5% 40 

a - HR -| Jo Josz 44 

= — 3 60 řec Š(ks) - 14 

- = V 700 jřec.yr (ps) — 43 

o (400) vly) 400 čt: v) yžica HH 

V transkripci textů hlaholských píše se S za hlah.Ž, 3za B za 

| zaP, 0Y za, A za X, M za X. 
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